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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت من  ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ي بْليَ بِعِنَايَة ي المُسْتَخْدِمِي دَلِيلِي قِرَاءةيُ يُرْج 
َ
الجِهَاز اسْتِخْدَامِي ق . 

 تَحْذِيرَات
ُي الجِهَاز هذا ي غي  م  ي قِبَلِي مِني لِيُسْتَخْدَميَ مُصَمَّ ي ذوي (الأطفالي فيهم بمني) أشخاص  ة ي قدرات  ة ي أو جَسَدِيَّ يَّ ة ي أو حِسِّ ني أو مَحدُودَة، عَقْلِيَّ مِمَّ  

ةيِ إلى يَفْتَقِرُونيَ َ ْ ة، أو الخِي 
َ
ي المَعْرِف

ّ
افي تحت كانوا إذا إل ي تَلقِينُهُم تَمَّي أو الإشر ي قِبَلِي مِني الجِهَاز اسْتِخْدَامِي حوليَ تَعْلِيمَات  ي شَخْص  عَنيْ مَسؤول   

مَتِهِم
َ
ي يَجِبُي .سَلَ

ُ
بَة
َ
عِبِهِم عَدَمِي لضمانِي الأطفالي مُرَاق

َ
بالجِهَاز ل . 

ي ة ي مَصْدَريِ استخداميُ يُرج 
َ
يّ طَاق ، 1.0 ؛فولت 5.0 :التّالية بالمُوَاصَفَاتِي فقط خارج   بمقبسي أمبي   USB نوعي C. 

ي تَعْرِضْي لا
َ
ة حُزْمَة ارِيَّ ا مُرتَفِعَة ي حَرَارَة ي لِدَرَجَاتِي أو للنّار الجِهَاز أو البَطَّ جِدًّ . 

بَي أني يُمْكِنيُ ي الأجسَاميُ تُسَبِّ
ُ
ة ا المَعْدِنِيَّ هْرَبَائِيًا قِصًْْ

َ
طْرَافَي لامَسَت إذا ك

َ
ةي أ ارِيَّ البَطَّ . 

ي على الجِهَازُي هذا يَحْتَوِي ات  ارِيَّ يِ بَطَّ ْ ي 
َ
ة ي غ

َ
ابِل
َ
ة، عُمُريِ نِهَايَةيِ عِنْدَي .لِلِاسْتِبْدَالي ق ارِيَّ صُي يَجِبُي البَطَّ

ُّ
خَل سَلِيمَة بِطَرِيقَة ي الجِهَاز مِني التَّ . 

ي الوِحْدَةيَ تَضَعيْ لا
َ
ة ئِيسِيَّ ةيِ الرَّ دْي لِمِضَخَّ ي الثَّ  

ي ولا) للتنظيف أخرى محاليل أو الماء ف   
(التعقيم جهاز ف  . 

حْني أثناء الجِهَاز دَاميُاسْتِخْي يُمكِنيُ لا الشَّ . 
ص ي الجِهَازُي هذا ِّي لِلِاسْتِخْدَامِي مُخَصَّ لِى  ِ  

ُي فقط المَي ْ ْ ي 
َ
ي وَغ جَارِيي لِلِاسْتِخْدَامِي مُنَاسِب  التِّ . 

 
اتُي

َ
يَة البَيَان الفَنِّ : 
شْغِيل الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ م°40 – م°0 :لِلتَّ  

حْني الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ 30 – م°20 :لِلشَّ  م°
 

 :(A الشكل ) قائمة  الأجزاء  .1
 

 رقم
البند 
. 

الجزء  اسم  الكمية  

الرئيسيةي الوحدة 1  1 

الحليبي مجمع 2  1 

معي 3
ُ
 1 الق

 1 الغطاءي 4

الغشاءي غطاء 5  1 

 4 الغشاءي 6

الاتجاه أحادي صمام 7  4 

مم 19 سيليكون قمع 8  1 

مم 21 سيليكون قمع 9  1 

مم 17 سيليكون قمع 10  1 

 1 كيس تخزيني مضخة الثديي 11

 
كيب  .2  :التر

 
ي الاتجاه الصحيح  

ي القُمعي )3 (مع الانتباهي إلى اتجاهه .تأكد مني إدخاله بالكاملي وف   
 .(B الشكل) ضع الصمام أحادي الاتجاهي )7 (ف 

ي مجمّع الحليبي )2(،ي وتحقق مني أن الفتحةي العلوية للقُمع متجهةي نحوي مخرجي الحليب  
 .أدخل القُمعي )3 (ف 

 .(C الشكل) تأكدي مني إحكام القُمع حول المجمّع تمامًا،ي وإلا قد يحدثي تسريبي
ي غطاء الغشاءي )5(  

 .(D الشكلي) أدخل الغشاء )6 (ف 
ي النهاية .يجب أني تكون أنبوبة الغطاءي داخلي مجرى المجمّعي ي مجمّعي الحليب )2 (واضغطه حت   

 .(E الشكلي) أدخل غطاء الغشاءي )5 (ف 
ي الاتجاه الصحيحي  

 .(F الشكلي) بعد ذلك،ي ثبّتي الوحدة الرئيسية )1 (على مجمّع الحليب )2 (ف 
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 :شحن  المضخة  .3
 

،ي وافصلها عني مجمّع الحليبي )2(  .(G الشكلي) أزلي الوحدة الرئيسية )1 (باستخدام إصبعي  ي مني الجانبي  
ي (بمقبسي الكهرباء لبدء الشحني USB Type-C وصّل كابل ي أعلى يمي  ي الوحدةي الرئيسية، ثم وصّل محولي الطاقة )5 فولت،ي 1 أمبي   

 بمنفذ الشحني ف 
 .(H الشكلي)

ي وضع السكون عند اكتمالي الشحني  
ي العرض قيد التشغيلي أثناءي الشحن، ثم يدخلي الجهازي ف   .يبق 

 .عندي فصل المحول،ي يتم إيقافي تشغيلي الجهاز
 

ي الشحني  :وصف مؤشر
 

 .اضغط زر التشغيل مرة واحدةي أثناءي إيقافي تشغيلي الجهازي للتحققي مني مستوى البطارية
 

 

الكاملي الشحني  

 

ي مستوى أن إلى الأيقونةي تشي   
اوح البطاريةي 10وي %40 بي  ي يي  %. 

 

 

ي مستوى أن إلى الأيقونةي تشي   
اوح البطاريةي 100 بي  ي يي  % 

70و %. 

 

مني أقل إلىي القيمة تنخفضي عندما  
ي الأيقونةي ستومضي ،10% تنفد حت   

ي البطاريةي
ً
0 إلىي وتصل تماما %. 

 

ي مستوى أن إلى الأيقونةي تشي   
اوح البطاريةي 70 بي  ي يي  % 

40و %.   

 
ي ليـ 5–6 دورات،ي مدةي الدورة الواحدةي 30 دقيقةي تقريبًا  

 .الشحني الكاملي يكق 
ي يتمي إيقاف الجهاز تلقائيًا  .عندي انخفاضي مستوىي البطارية، يومضي العرض حت 

 .مدة الشحني تقارب 2 ساعتي  ي
 .تنبيه :لاي يجوزي استخدام الجهاز أثناء الشحني

 
 :(I الشكل ) وصف  لوحة  التحكم  .4

التشغيلي زري 1 الشفطي وضع 5   
التدليكي وضع 2 الشفطي قوة تقليلي 6   
ي الوضعي 3  

التلقائ  الشفطي قوة زيادة 7   
ي وضع 4 التحفي   ي / اختياري 8  الوضعي تغيي   

 
 

 :تشغيلي الوحدة الرئيسية
 

 .اضغطي مطولاي علىي زر التشغيلي لمدةي 2 ثانيةي لتشغيلي المضخةي•
يي•  

ي الوضع التلقائ   
ي أولي استخدام، يعملي الجهازي تلقائيًاي ف   

 .ف 
ي على زري التشغيل يوقف العملي مؤقتًاي ويبدأ العرض بالوميضي•  .الضغطي القصي 

ي مرةي أخرى يستأنفي العملي•  .الضغطي القصي 
 .بعد 20 ثانية مني عدم الاستخدام، ينطق  ي العرض ويدخل الجهاز وضع السكونيي•

 .اضغطي أي زري لإعادةي تنشيطهي•
 .اضغطي مطولاي لمدة 2 ثانية لإيقافي التشغيلي•

ي الجهاز متوقفًاي مؤقتًاي لمدةي 5 دقائقي دون أي تفاعل، يتم إيقافه تلقائيًاي•  
 .إذا بق 

 
 :أوضاع  تشغيل  المضخة  .5

 .الوظائف بي  ي للتبديل الوضعي اختيار  زر  اضغط 
 

 

ي لوضعي  
ةي شفطاتي 5 :التلقائ   طويلةي شفطاتي 10 + قصي 

 (9 المستوىي إلى 5 المستوىي مني الشفط قوة ضبطي)
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ةي شفطات :التدليك وضع قصي   
( 9 المستوىي إلى 1 المستوىي مني الشفط قوة ضبطي ) 

 

ةي شفاتي 5 :التحفي  ي وضع (9 إلىي 1 مني الشفطي قوةي) واحدة طويلةي شفطة + قصي   

 

(9 إلىي 1 مني الشفط قوة) فقطي طويلة شفاتي :الشفط وضع  

 
 

 :إرشادات  الاستخدام  .6
 

 .حجم القُمع لا يؤثر علىي كميةي الحليب،ي لكنه يؤثري علىي راحة الاستخدامي•
ي الحجم الأنسبي لكي• ي المنتجي بثلاثةي أحجام مني أقماع السيليكون )17،ي 19، 21 مم .(اخي   

 .يأئ 
 .(J الشكل) يجبي محاذاةي القُمعي مع مركزي الحلمةي•

 .ضع الجهاز داخلي حمالة الصدر الخاصة بالرضاعة .يمكني استخدامه أثناء الجلوس أوي الوقوفي•
ي حال الشعور بالألم، أوقف التشغيل وعدّل موضعي القُمعي•  

 .(J الشكلي) ف 
 .تأكدي مني عدمي وجودي فجوة بي  ي الثديي والقُمعي•

 .أعد التشغيل على أقل مستوى للشفطي•
ي الطبيبي•  .إذا استمري الألم أو عدم الراحة، توقف عني الاستخدام واستسرر

 
 :ضبط  مستوى  الشفط  .7

 
ي يمكنك ،التشغيل أثناءيي• ي الشفطي مستوىي تغيي   

ي الضغط يؤدي .وقت أي ف   درجة بمقدار المستوىي تقليل أو زيادةي إلىيي«−»ي/ي«+» زري على القصي 
 .مؤقتًا التشغيلي بإيقاف الرئيسيةي الوحدة تقوم ،«−» أو «+» على الضغط بعد .واحدة

ي مستوى الشفطي•  .الضغطي مع الاستمرار علىي زر  «+»أو ي«−»يسّرعي تغيي 
ي عملي الجهازي•  

ي مستوى الشفط إلىي توقف مؤقت ف   .يؤديي تغيي 
 .لني يؤثري ضبط مستوى الشفط أثناء دورةي التشغيل علىي مدتها الإجمالية البالغةي 30 دقيقة

ي إلى آخر وضع تم استخدامهي•  
اض  ي الوضعي الافي   .يحتويي المنتج على وظيفة حفظ الوضع،ي حيثي سيتغي 

 
 :صب  الحليب  .8

 
 .(G الشكلي) أمسك الوحدةي الرئيسيةي )1 (مني الجانبي  ي وارفعها لفصلها عني مجمّعي الحليب )2(

 .°ثم ضع المجمّعي بحيث يكون القُمع للأعلى،ي واملِه بزاوية تقارب 45
 .(K الشكلي) قرّبي فتحة الصب مني زجاجة الحليب واسكب الحليب برفق

 
 :تخزين  الحليب  .9

النطاقي – الحرارةي درجةي السليمي للطفلي التخزيني مدةي  الخديجي / المريض للطفلي التخزيني مدةي   
ي حرارةي رجةي 15 حت  °C ي ساعةي 24 حت  ي  ساعةي 1 حت   

ي  ساعةي 24 حت  ي  ساعةي 24 حت   
يدي حقيبةي يدي عبواتي معي تي   استخدامهاي يجبي تي 

 للنقلي فقطي
 أيامي 4 أيامي 5–2

كي بابي) الثلاجةي فريزري -) (والفريزر للثلاجةي مشي 
10°C) 

واحدي أسبوعي أسبوعاني  

ي الجداري) الثلاجةي  
(الخلق   (+4°C) 3–4 أسابيعي عدةي أشهري  
ي التخزيني يتمي لاي  

ي أوي أشهري  الثلاجةي بابي ف  أكي   أشهري 3 
 

 
ي  ¾فقط  .نظرًا لتمدّدي الحليب عندي التجميد، يُنصح بملء العبوة حت 

 
ي عبوات 180 مل لتسهيل الذوباني ومنع الهدر  

 .يوض بتعبئة الحليبي ف 
 

 .يجب تدويني تاريــــخ التعبئةي على كلي عبوة
 

ي ماءي داف  ي  
ي الثلاجةي لعدة ساعات أو ف   

 .(C°40) يُذوّبي الحليبي ف 
ي الحليب برفق لمنعي انفصال الدهوني  

ّ ، رج   .عندي الذوباني بالماء الداف  
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 .يجب استهلاك الحليب المذابي خلال 24 ساعة ولاي يجوز إعادة تجميده

 
 :تحذيراتي

 
 .لا تخزني الحليب علىي باب الثلاجةي•

يي•
ا
ي الثلاجةي ليلَ  

 .للحصول على أفضلي الحفاظ على القيمة الغذائية،ي يُفضلي إذابةي الحليب ف 
ي الميكروويفي بسبب خطر فقدان العناصي الغذائيةي وخطر الحروقي•  

 .يمنع تسخي  ي الحليبي ف 
 .لا تخلطي الحليبي الطازج مع الحليبي المذابيي•

 
 :التنظيف  والتعقيم  .10

 
 .حافظ على نظافة الجهاز .لاي تغسلي أو تعقّم كابلي الشحني أو الوحدة الرئيسيةي بالماء؛ امسحها بمنشفة ورقيةي•

ي الماء أو لامس أيي سائل،ي توقف عني استخدامهي فورًا واتصلي بخدمة العملاءيي•  
مري الجهاز ف 

ُ
 .إذا غ

غسل بقية أجزاءي المضخة يدويًاي فقط باستخدامي منظف لطيفي•
ُ
 .ت

 .قبلي الاستخدام الأول وبعد كلي استخدام، اغسل الأجزاءي بماءي جار ي ومنظف لطيف،ي ثم اشطفها بالماء الداف  يي•
ي الماء، أطق  ي الناري وانتظر 3 دقائقي قبلي وضعي الأجزاءيي• ي .بعد غلى   .يمكني تعقيم الأجزاء بالبخاري أو بالماء المغلى 

 .اترك القطعي لتجف تمامًاي•
 .يُنصح باستبدال الغشاءي والصمام كلي 3 أشهر تقريبًاي•

 
 التخلص  من المعدات البالية والبطاريات

   .يشير رمز سلة المهملات الموضوع على الجهاز أو العبوة أو المستندات المرفقة إلى أنه لا يجب التخلص من المنتج مع النفايات الأخرى 

 من مسؤولية المستخدم  جلب المعدات البالية والبطاريات إلى نقطة تجميع محددة 
 للمعالجة المناسبة .يمكن العثور على المعلومات المتعلقة بنظام  جمع المعدات البالية

 .والبطاريات في نقطة معلومات المتجر وفي مكتب البلدية / المجتمع

 يعتبر كل منزل مستخدمًا للأجهزة الكهربائية وبالتالي منتج محتمل للنفايات الخطرة على 
 البشر والبيئة بسبب وجود  مواد  وخليط  ومكونات خطرة في المعدات والبطاريات .من ناحية

 أخرى،  تعد  المعدات البالية مادة قيّمة قد  تكون مصدرًا للمواد  القابلة لإعادة التدوير مثل
 .النحاس  والقصدير والزجاج والحديد  وغيرها

 .التعامل بشكل قانوني مع المعدات البالية والبطاريات بمنع عواقب سلبية للبيئة وصحة الإنسان 
 

 جرارانسيا .11
 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft. 
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru.  

PROSÍME, PŘEČTĚTE SI PEČLIVĚ NÁVOD K POUŽITÍ PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ.  
UPOZORNĚNÍ 
Totoيzařízeníيneníيurčenoيkيpoužitíيosobamiي(včetněيdětí)يseيsníženýmiيfyzickými,يsmyslovýmiيneboي
duševnímiيschopnostmi,يneboيosobamiيbezيdostatečnýchيzkušenostíيaيznalostí,يpokudيnejsouيpodي
dohledemيneboيnebylyيpoučenyيoيpoužíváníيzařízeníيosobouيodpovědnouيzaيjejichيbezpečnost.يDětiي
musíيbýtيpodيdohledem,يabyيseيzabrániloيjejichيhraníيsiيseيzařízením. 
Používejteيpouzeيexterníيnapájecíيzdrojيsيnásledujícímiيparametry:ي5,0يV  1,0 A, s konektorem USB 
typu C. 
Nevystavujteيbateriovýيmodulيneboيzařízeníيohniيaniيnadměrnéيteplotě. 
Kovovéيpředmětyيmohouيzpůsobitيzkrat,يpokudيpřijdouيdoيkontaktuيsيkontaktyيbaterie. 
Totoيzařízeníيobsahujeيbaterie,يkteréيnelzeيvyměnit.يPoيskončeníيživotnostiيbaterieيmusíيbýtيzařízeníي
řádněيzlikvidováno. 
Nevkládejteيhlavníيjednotkuيodsávačkyيmateřskéhoيmlékaيdoيvodyيaniيjinýchيroztworůيzaيúčelemي
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čištěníي(aniيdoيsterilizátoru). 
Zařízeníيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 
Zařízeníيjeيurčenoيpouzeيproيdomácíيpoužitíيaيneníيvhodnéيproيkomerčníيvyužití. 
 
Technické údaje: 
Provozní teplota: 0 °C – 40ي°C.يTeplotaيpřiيnabíjení:ي20ي°C30 –ي °C 
 
1. Seznam dílů (obr. A): 

Lp. Názevيčásti Počet 

1 Hlavní jednotka  1 

2 Sběračيmléka1 ي 

3 Nástavec  1 

4 Víčko1 ي 

5 Kryt membrány  1 

6 Membrána  4 

7 Zpětnýيventil4 ي 

8 Silikonováيvložkaي19يmm1 ي 

9 Silikonováيvložkaي21يmm1 ي 

10 Silikonováيvložkaي17يmm1 ي 

11 Úložnýيsáčekيnaيodsávačku 1 

2. Montáž: 
Vložteيzpětnýيventilي(7)يdoيnástavceي,(3)يdbejteيnaيsprávnýيsměr.يUjistěteيse,يžeيjeيventilيzcelaيzasunutيaيorientovánي
správnýmيsměremي(obr.يB).يVložteيnástavecي(3)يdoيsběračeيmlékaي.(2)يZkontrolujte,يzdaيjeيhorníيzářezيnástavceي
orientovánيsměremيkيvýstupuيmléka.يUjistěteيse,يžeيnástavecي(3)يjeيpoيcelémيobvoduيnasazenيna sběračيmlékaي,(2)ي
jinakيmůžeيdocházetيkيúnikuيmlékaي(obr.يC).يVložteيmembránuي(6)يdoيkrytuيmembrányي(5)ي(obr.يD).يZasuňteيkrytي
membrányي(5)يdoيsběračeيmlékaي(2)يveيvyznačenémيsměruيaيzatlačteيjejيažيnaيdoraz.يTrubičkaيkrytuيmembrányي
musíيbýtيumístěnaيvيdrážceيsběračeيmlékaي(obr.يE).يPotéيnasaďteيhlavníيjednotkuي(1)يnaيsběračيmlékaي(2)يveي
vyznačenémيsměruي(obr.يF).يUjistěteيse,يžeيjeيhlavníيjednotkaيsprávněيnainstalována. 
 

3. Nabíjení odsávačky: 
Pomocíيdvouيprstůيsejměteيhlavníيjednotkuي(1)يzيobouيstranيaيoddělteيjiيodيsběračeيmlékaي(2)ي(obr.يG).يPřipojteي
nabíjecíيkabelيUSBيtypuيCيdoيnabíjecíhoيportuيvيpravémيhornímيrohuيhlavníيjednotkyيaيpotéيpřipojteيnapájecíي
adaptér (5 V,  1يA)يdoيzásuvky,يabysteيzahájiliيnabíjeníي(obr.يH).يBěhemيnabíjení je displej zapnutý. Po 
dokončeníيnabíjeníيpřejdeيzařízeníيdoيrežimuيspánku.يPoيodpojeníيnapájecíhoيadaptéruيseيzařízeníيvypne. 

 

Popis indikátoru nabití 
Stiskněteيjednouيtlačítkoيnapájení,يkdyžيjeيproduktيvypnutýي– zobrazíيseيúroveňيnabitíيbaterie. 
 

 

Plné nabití 

 

Ikonaيoznačuje,يžeيbaterieي
je v rozmezí 40–10 %. 

 

Ikonaي označuje,ي žeي
baterie je v rozmezí 100–
70 %. 

 

Pokud hodnota klesne pod 
ي,blikatيzačneيikonaي,%ي10

dokud se baterie nevybije. 
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Ikonaي označuje,ي žeي
baterie je v rozmezí 70–
40 %. 

  

 
Jednoيplnéيnabitíيumožňujeيpřibližněي6–5يcyklů.يJedenيpracovníيcyklusيtrváيasiي30يminut. 

• Pokudيjeيúroveňيnabitíيnízká,يdisplejيbudeيblikat,يdokudيseيzařízeníيautomatickyيnevypne. 

• Dobaيnabíjeníيjeيpřibližněي2يhodiny. 
Upozornění:يZařízeníيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 
 

4. Popis ovládacího panelu (obr. I): 
1 Tlačítkoيnapájení 5 Odsávacíيrežim 
2 Masážníيrežim 6 Sníženíيsacíيsíly 
3 Automatickýيrežim 7 Zvýšeníيsacíيsíly 
4 Stimulačníيrežim 8 Výběrي/يzměnaيrežimu 

 
Ovládání hlavní jednotky: 
 .zapnulaيodsávačkaيseيabyي,sekundي2يdobuيpoيnapájeníيtlačítkoيpodržteيaيStiskněteي•
.režimuيautomatickémيvيnastaveníيvýchozímيveيzařízeníيjeيpoužitíيprvnímيPřiي•  
.blikatيzačneيdisplejي,provozuيaktuálníhoيpozastaveníيkيdojdeيnapájeníيtlačítkaيstisknutímيKrátkýmي•  
 .svítitيzůstaneيdisplejي,obnovíيprovozيseيstiskemيkrátkýmيOpětovnýmي•
 .spánkuيrežimuيdoيpřejdeيzařízeníيaيvypneيdisplejيseيnečinnostiيsekundáchي20يPoي•
 .probuzeníيopětovnéيproيtlačítkoيjakékoliيStiskněteي•
 .pro vypnutíيsekundي2يdobuيpoيnapájeníيtlačítkoيpodržteيaيStiskněteي•
 .vypneيautomatickyيseيodsávačkaي,operaciيžádnéيkيnedojdeيpozastaveníيminutي5يběhemيPokudي•
 
5. Pracovní režimy odsávačky: 

Stiskněteيtlačítkoيvýběruيrežimuيkيpřepínáníيfunkcí. 

 

Automatickýيrežim:ي5يkrátkýchي10ي+يdlouhýchيsacíchيpohybůي(nastaveníيsacíيsílyيodي
úrovněي5يdoيúrovně9ي) 

 

Masážníيrežim:يkrátkéيsáníي(nastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1يdoيúrovně9ي) 

 

Stimulačníيrežim:ي5يkrátkýchي1ي+يdlouhéيsáníي(nastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1يdoي
úrovně9ي) 

 

Odsávacíيrežim:يpouzeيdlouhéيsáníي(nastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1يdoيúrovně9ي) 

 
6. Pokyny k používání: 

 .používáníيkomfortيovlivňujeيaleي,mlékaيodsátéhoيmnožstvíيnaيvlivيnemáيvložkyيVelikostي•
يpoužíváteيžeي,seيUjistěteي.(mmي21يaي19ي,17) velikostechي3يveيvložkamiيsilikonovýmiيseيdodávánيjeيproduktيTentoي•
nejpohodlnějšíيvelikost. 
 .nasazenaيsprávněيvložkaيzvolenáيjeيžeي,seيUjistěteي.(Jي.obr)يbradavkyيstředemيseيzarovnánaيbýtيmělaيbyيVložkaي•
 .stojeيveيiيseděيvيpoužívatيlzeيZařízeníي.podprsenkyيkojicíيdoيzařízeníيUmístěteي•
يmeziيzdaي,Zkontrolujteي.(Jي.obr)يvložkyيpolohuيupravteيaيzařízeníيvypněteي,nepohodlíيneboيbolestيpociťujeteيPokudي•
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prsemيaيsilikonovouيvložkouيneníيvolnýيprostor.يZnovuيspusťteيzařízeníيnaيprvníيúrovniيsání.يPokudيbolestي
přetrvává,يokamžitěيpřestaňteيproduktيpoužívatيaيporaďteيseيsيlékařem. 

 
7. Nastavení úrovně sání: 

Běhemيprovozuيmůžeteيkdykoliيzměnitيúroveňيsání.يKrátkýmيstisknutímيtlačítkaي“−„ي/ي“+„يseيúroveňيzvýšíيneboيsnížíي
oيjedenيstupeň.يPoيstisknutíي“+„يneboي“−„يhlavníيjednotkaيdočasněيpozastavíيprovoz. 
.urychlíيsáníيúrovněيzměnaيseي“−„يneboي“+„يtlačítkaيpodrženímيaيStisknutímي•  
 .zařízeníيprovozuيpřerušeníيkrátkéيzpůsobíيsáníيúrovněيZměnaي•
Změnaيúrovněيsáníيběhemيpracovníhoيcykluيneovlivníيjehoيcelkovouيdobuي30يminut. 
 .použitýيnaposledyيnaيzměníيseيrežimيvýchozí –يrežimuيpamětiيfunkcíيvybavenيjeيVýrobekي•

 
8. Nalévání mléka: 

Pomocíيdvouيprstůيuchopteيhlavníيjednotkuي(1)يzيobouيstranيaيvyjměteيjiيzeيsběračeيmlékaي(2)ي(obr.يG).يPotéي
nastavteيsběračيmlékaيtak,يabyيbylيnástavecيnahoře.يNakloňteيjejيasiيoي.°45يPřiložteيvýstupيsběračeيcoيnejblížeيkي
hrdlu lahve a mléko vylijte (obr. K). 

 

9. Uchovávání mléka: 
 

Teplota – rozsah Dobaيuchováváníيproيzdravéيdítě Dobaيuchováváníيproيnemocnéيdítěي/ي
předčasněيnarozené 

Teplota do 15 °C Do 24 hodin Do 1 hodiny 
Chladicíيtaškaيsيchladicímiيvložkamiي– 
pouzeيproيpřepravu 

Do 24 hodin Do 24 hodin 

 2–5 dní 96 hodin 
Ledniceي(zadníيstěna)ي(+ي4°C)ي– 
neuchovávámeيveيdveříchيlednice 

2 týdny 1 týden 

Mrazničkaيledniceي(společnéيdveřeي
chladničkyيaيmrazničky)ي(-10 °C) 

 týdnůيměsíce Několikي4–3

Chladnička–mrazničkaي(oddělenéيdveřeي
chladničkyيaيmrazničky)ي(-14 °C) 

 měsíceيdéle 3يneboيměsícůي6

1. Vzhledemيkيtomu,يžeيseيmateřskéيmlékoيpoيzmrazeníيrozpíná,يdoporučujeيseيnaplnitيlahvičkuيpředيzmrazením 
pouze do 3/4 její kapacity. 

2. Doporučujeيse,يabyيjednotlivéيporceيmlékaيmělyيpřibližněي180يmlي– rychlejiيseيrozmrazujíيaيzároveňيseيpředcházíي
plýtváníيzpůsobenémuيtím,يžeيdítěيnemusíيvypítيvětšíيmnožství. 

3. Doporučujeيseيoznačitيdatumيnaيvnějšíيstraněيkaždéيnádobyيurčenéيkيuchováváníيmléka.  
4. Doporučujeيseيrozmrazovatيmateřskéيmlékoيněkolikيhodinيvيledniciيneboيveيvoděيoيteplotěيpřibližněي40ي°C.يPokudي

seيrozmrazujeيvيtepléيvodě,يjemněيmlékemيzatřeste,يabyيnedocházeloيkيoddělováníيtuku. 
5. Rozmraženéيmateřskéيmlékoيnelzeيznovuيzmrazitيaيjeيnutnéيjejيspotřebovatيdoي24يhodin. 
 
Upozornění: 
 .ledniceيdveříchيveيmlékoيmateřskéيNeuchovávejteي•
.večerيpředchozíيledniciيvيmlékoيzmraženéيrozmrazitيdoporučujeيseيživinيzachováníيProي•  
 .dítěteيopařeníيrizikoيhrozíيaيživinيztrátěيkeيdojítيmůže –يtrouběيmikrovlnnéيvيmlékoيzmraženéيNeohřívejteي•
 .rozmraženýmيsيmlékoيmateřskéيčerstvéيNemíchejteي•
 
10. Čištění a dezinfekce: 

Udržujteيproduktيvيčistotě.يNabíjecíيkabelيaيhlavníيjednotkuيodsávačkyيnemyjteيaniيnedezinfikujteيveيvodě;يpovrchي
otírejteيpapírovouيutěrkou.يPokudيdojdeيkيnáhodnémuيponořeníيzařízeníيdoيvodyيneboيkontaktuيsيjinouيkapalinou,ي
okamžitěيpřerušteيpoužíváníيaيkontaktujteيzákaznickýيservis. 
Ostatníيčástiيodsávačkyيmyjteيpouzeيručněيpomocíيjemnéhoيdetergentu:يpředيprvnímيpoužitímيiيpoيkaždémيdalšímي
použitíيjeيopláchněteيpodيtekoucíيvodouيsيpoužitímيjemnéhoيprostředkuيaيpotéيdůkladněيopláchněteيteplouي
vodou.يTytoيčástiيlzeيdezinfikovatيparouيneboيveيvroucíيvodě;يpoيdosaženíيboduيvaruيvypněteيzdrojيteplaيaيvyčkejteي
třiيminutyيpředيzahájenímيdezinfekce.يPoيumytíيnechteيvšechnyيčástiيzcelaيvyschnout. 
Doporučujeيseيvyměnitيmembránuيaيzpětnýيventilيpřibližněيkaždéي3يměsíce. 

 
LIKVIDACE POUŽITÉHO ZAŘÍZENÍ A BATERIE  
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Symbolيpřeškrtnutéhoيodpadkovéhoيkoše,يkterýيjeيumístěnيnaي
zařízení,يbateriích,يobaluيneboيpřiloženýchيdokumentech,ي
znamená,يžeيvýrobekيbyيnemělيbýtيvyhozenيspoluيsيjinýmي

odpadem. 
Jsteيzodpovědníيzaيpřenosيpoužitéhoيzařízeníيaيbateriíيdoيurčenéhoي
sběrnéhoيmístaيproيsprávnéيzpracování.يInformaceيoيdostupnémي
systémuيsběruيpoužitýchيelektrospotřebičůيaيbateriíيnajdeteيnaي

informačnímيmístěيprodejnyيaيveيsprávěيměstaي/يobce. 
Každáيdomácnostيjeيspotřebitelemيelektrickéhoيzařízeníيaيbaterií,يaي

tedyيpotenciálnímيvýrobcemيproيčlověkaيaيživotníيprostředíي
nebezpečnýchيodpadůيzيdůvoduيpřítomnostiيnebezpečnýchيlátek,يsměsíيaيkonstrukčníchيčástíيvيzařízeníيaيbateriích.يNaي
druhouيstranuيpoužitéيzařízeníيjeيcennýmيmateriálem,يzeيkteréhoيmůžemeيtěžitيsuroviny,يjakoيjeيměď,يcín,يsklo,يželezoي

aيdalší. 
 

11. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COMي  

DE 
SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE 

WirيbedankenيunsيbeiيIhnenيfürيdenيKaufيdesيProduktesيvonيKinderkraft.يWirيstellenيkinderfreundlicheيProdukteيher.يWirيlegenي großenي
WertيaufيdieيQualitätيundيdieيdieيSicherheitيIhresيKindes.يDabeiيsorgenيwirيdafür,يdassيSieيIhreيKaufentscheidungيmitيdemيri chtigenيMaßيanي

Komfortيtreffen. 
BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN.  
WARNHINWEISE 
DiesesيGerätيistيnichtيzurيVerwendungيdurchيPersonenي(einschließlichيKindern)يmitيeingeschränktenي
körperlichen,يsensorischenيoderيgeistigenيFähigkeitenيoderيmangelnderيErfahrungيundيKenntnisي
bestimmt,يesيseiيdenn,يsieيwerdenيbeaufsichtigtيoderيerhaltenيAnweisungenيzurيVerwendungيdesي
GerätsيvonيeinerيfürيihreيSicherheitيverantwortlichenيPerson.يKinderيsolltenيbeaufsichtigtيwerden,يumي
sicherzustellen,يdassيsieيnichtيmitيdemيGerätيspielen. 
VerwendenيSieيnurيeinيexternesيNetzteilيmitيfolgendenيSpezifikationen:ي5,0يV -USB-Cيmitي,Aي1,0ي
Stecker. 
SetzenيSieيdenيAkkupackيoderيdasيGerätيwederيFeuerيnochيübermäßigerيHitzeيaus. 
MetallgegenständeيkönnenيKurzschlüsseيverursachen,يwennيsieيmitيdenيBatteriekontaktenيinي
Berührungيkommen. 
DiesesيGerätيenthältيnichtيaustauschbareيAkkus.يWennيderيAkkuيdasيEndeيseinerيLebensdauerيerreichtي
hat,يmussيdasيGerätيordnungsgemäßيentsorgtيwerden. 
TauchenيSieيdieيHaupteinheitيderيMilchpumpeيnichtيinيWasserيoderيandereيLösungenيzurيReinigungيeinي
(auchيnichtيinيeinenيSterilisatorيzurيDesinfektion). 
DasيGerätيdarfيwährendيdesيLadevorgangsيnichtيverwendetيwerden. 
DasيGerätيistيausschließlichيfürيdenيHausgebrauchيbestimmtيundيnichtيfürيdenيgewerblichenيGebrauchي
geeignet. 

TechnischeيDaten: 
Betriebstemperaturbereich:ي0ي°Cي40ي–ي°C.يLadetemperaturbereich:ي20ي°Cي30ي–ي°C 

1. Teileliste (Abb. A): 
Lp. Bezeichnung des Teils Menge 

1 Haupteinheit1 ي 

2 Milchkollektor1 ي 

3 Flansch1 ي 

4 Deckel1 ي 
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5 Membranabdeckung1 ي 

6 Membran4 ي 

7 Rückschlagventil4 ي 

8 Silikontrichterي19يmm1 ي 

9 Silikontrichterي21يmm1 ي 

10 Silikontrichterي17يmm1 ي 

11 Aufbewahrungsbeutelيfürيdieي
Milchpumpeي 

1 

2. Montage: 
Setzen Sie das Rückschlagventil (7) in den Flansch (3) ein und achten Sie auf die richtige Ausrichtung. Stellen Sie 
sicher, dass das Ventil vollständig eingesteckt ist und in die richtige Richtung zeigt (Abb. B). Setzen Sie den Flansch 
(3) in den Milchkollektor (2) ein. Achten Sie darauf, dass die Einkerbung im oberen Teil des Flansches in Richtung 
der Milchauslassöffnung zeigt. Überprüfen Sie, ob der Flansch (3) rundum vollständig auf dem Milchkollektor (2) 
sitzt, da sonst Milch auslaufen kann (Abb. C). Legen Sie die Membran (6) in die Membranabdeckung (5) ein (Abb. 
D). Schieben Sie die Membranabdeckung (5) in den Milchkollektor (2) in der angegebenen Richtung und drücken 
Sie sie vollständig hinein. Das Röhrchen der Membranabdeckung muss sich in der Rille des Milchkollektors 
befinden (Abb. E). Installieren Sie anschließend die Haupteinheit (1) auf dem Milchkollektor (2) in der angegebenen 
Richtung (Abb. F). Vergewissern Sie sich, dass die Haupteinheit korrekt montiert ist. 
 

3. Aufladen der Milchpumpe: 
Entfernen Sie die Haupteinheit (1) mit zwei Fingern auf beiden Seiten und trennen Sie sie vom Milchkollektor (2) 
(Abb. G). Schließen Sie das USB-C-Ladekabel an den Ladeanschluss in der oberen rechten Ecke der Haupteinheit an 
und verbinden Sie dann das Netzteil (5 V, 1 A) mit der Steckdose, um den Ladevorgang zu starten (Abb. H). 
Während des Ladevorgangs bleibt das Display eingeschaltet. Nach Abschluss des Ladevorgangs wechselt das Gerät 
in den Schlafmodus. Nach dem Abziehen des Netzteils schaltet sich das Gerät aus. 

Beschreibung der Ladeanzeige 
Drücken Sie einmal die Einschalttaste, wenn das Gerät ausgeschaltet ist, um den Batteriestand zu prüfen. 

 

Vollständig geladen 

 

Das Symbol zeigt an, dass 
der Ladezustand 40–10 % 
beträgt. 

 

 
Das Symbol zeigt einen 
Ladezustand von 100–70 
% an.  

Sinkt der Wert unter 10 %, 
beginnt das Symbol zu 
blinken, bis die Batterie 
vollständig entladen ist. 

 

Das Symbol zeigt einen 
Ladezustand von 70–40 
% an. 

  

• Eine vollständige Aufladung ermöglicht etwa 5–6 Zyklen. Ein Arbeitszyklus dauert ca. 30 Minuten. 

• Bei niedrigem Ladezustand blinkt das Display, bis sich das Gerät automatisch ausschaltet. 

• Die Ladezeit beträgt ca. 2 Stunden. 
Achtung: Das Gerät darf während des Ladevorgangs nicht verwendet werden. 

4. Beschreibung des Bedienfelds (Abb. I): 
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1 Einschalttaste 5 Abpumpmodus 
2 Massagemodus 6 Verringerung der Saugstärke 
3 Automatikmodus 7 Erhöhung der Saugstärke 
4 Stimulationsmodus 8 Auswahl / Wechsel des Modus 

Bedienung der Haupteinheit / des Bedienfelds: 
 .einzuschaltenيMilchpumpeيdieيumي,Sekundenي2يEinschalttasteيdieيSieيhaltenيundيDrückenي•
 .AutomatikmodusيimيstandardmäßigيGerätيdasيsichيbefindetيGebrauchيerstenيBeimي•
.blinkenيzuيbeginntيDisplayيdasي;BetriebيaktuellenيdenيpausiertيEinschalttasteيderيDrückenيkurzesيEinي•  
 .weiterhinيleuchtetيDisplayيdasي;fortيBetriebيdenيsetztيDrückenيkurzesيerneutesيEinي•
 .SchlafmodusيdenيinيwechseltيGerätيdasيundيausيDisplayيdasيsichيschaltetيInaktivitätيSekundenي20يNachي•
 .um die Anzeige zu aktivierenي,TasteيbeliebigeيeineيSieيDrückenي•
.auszuschaltenيGerätيdasيumي,Sekundenي2يEinschalttasteيdieيSieيhaltenيundيDrückenي•  
.ausيautomatischيsichيesيschaltetي,erfolgtيBedienungيkeineيundيpausiertيlangيMinutenي5يGerätيdasيWennي•  

5. Arbeitsmodi der Milchpumpe: 
 
Drücken Sie die Modustaste, um zwischen den Funktionen zu wechseln. 
 

 

Automatikmodus: 5 kurze + 10 lange Saugzyklen (Saugstärkeeinstellung Niveau 5–9) 

 

Massagemodus: kurze Saugzyklen (Saugstärkeeinstellung Niveau 1–9) 

 

Stimulationsmodus: 5 kurze + 1 langer Saugzyklus (Saugstärkeeinstellung Niveau 1–
9) 

 

Abpumpmodus: nur lange Saugzyklen (Saugstärkeeinstellung Niveau 1–9) 

 

6. Hinweise zur Anwendung: 
 .Nutzungskomfortيdenيjedochي,MilchيgesammeltenيderيMengeيdieيnichtيbeeinflusstيTrichtersيdesيGrößeيDieي•
يSieيdassي,sicherيSieيStellenي.geliefertي(mmي21يundي19ي,17)يGrößenيdreiيinيSilikontrichternيmitيwirdيProduktيDiesesي•
die für Sie angenehmste Größe verwenden. 
.SitzيgutenيeinenيaufيSieيAchtenي.(Jي.Abb)يseinيausgerichtetيBrustwarzeيzurيmittigيsollteيTrichterيDerي•  
 .Still-BH ein. Es kann sowohl im Sitzen als auch im Stehen verwendet werdenيeinenيinيGerätيdasيSieيSetzenي•
يdesيPositionيdieيSieيkorrigierenيundيausيGerätيdasيSieيschaltenي,verspürenيUnbehagenيoderيSchmerzenيSieيWennي•
Trichters (Abb. J). Achten Sie darauf, dass kein Abstand zwischen Brust und Silikontrichter entsteht. Starten Sie das 
Gerät erneut auf der ersten Saugstufe. Wenn der Schmerz weiterhin besteht, brechen Sie die Anwendung ab und 
konsultieren Sie einen Arzt. 

 
7. Einstellung der Saugstärke: 

WährendيdesيBetriebsيkönnenيSieيdieيSaugstufeيjederzeitيändern.يDurchيkurzesيDrückenيderيTasteي“−„ي/ي“+„يwirdي
dieيStufeيumيeineيEinheitيerhöhtيoderيverringert.يNachيdemيDrückenيvonي“+„يoderي“−„يwirdيderيBetriebيderي
Haupteinheit kurzzeitig unterbrochen. 
 .SaugstufeيderيÄnderungيschnellereيeineيerfolgtي“−„يoderي“+„يTasteيderيGedrückthaltenيDurchي•
.GerätebetriebsيdesيUnterbrechungيkurzzeitigenيeinerيzuيführtيSaugstufeيderيÄnderungيEineي•  
 Die Änderung der Saugstufe während des Arbeitszyklus hat keinen Einfluss auf dessen Gesamtdauer von 30ي•
Minuten. 
 der Standardmodus wird auf den zuletzt verwendeten Modus –يSpeicherfunktionيeineيüberيverfügtيProduktيDasي•
eingestellt. 
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8. Ausgießen der Milch: 

Greifen Sie die Haupteinheit (1) mit zwei Fingern an beiden Seiten und entfernen Sie sie vom Milchkollektor (2) 
(Abb. G). Stellen Sie den Milchkollektor anschließend so auf, dass sich der Flansch oben befindet. Neigen Sie ihn 
um ca. 45°. Halten Sie den Auslass so nah wie möglich an den Flaschenhals und gießen Sie die Milch aus (Abb. K). 

 

9. Aufbewahrung von Muttermilch: 
 

Temperatur – Bereich Aufbewahrungszeit für ein gesundes 
Kind 

Aufbewahrungszeit für ein 
krankes Kind / 
Frühgeborenes 

Temperatur bis 15 °C Bis zu 24 Stunden Bis zu 1 Stunde 
Kühltasche mit Kühleinsätzen – nur für 
den Transport 

Bis zu 24 Stunden Bis zu 24 Stunden 

 2–5 Tage 96 Stunden 
Kühlschrank (Rückwand) (+4 °C) – 
nicht in der Kühlschranktür 
aufbewahren 

2 Wochen 1 Woche 

Gefrierfach des Kühlschranks 
(gemeinsame Tür von Kühlschrank 
und Gefrierschrank) (-10 °C) 

3–4 Monate Einige Wochen 

Kühl-Gefrierkombination (separate 
Türen von Kühlschrank und 
Gefrierschrank) (-14 °C) 

6 Monate oder länger 3 Monate 

1. Da sich Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt, wird empfohlen, Flaschen nur zu 3/4 zu füllen. 
2. Es wird empfohlen, Milchportionen von etwa 180 ml aufzubewahren – dies ermöglicht schnelleres Auftauen und 

verhindert Verschwendung. 
3. Beschriften Sie jeden Milchbehälter mit dem Datum. 
4. Auftauen in der Kühlschrankkälte über mehrere Stunden oder in warmem Wasser (ca. 40 °C). Bei Auftauen in 

warmem Wasser die Milch leicht schwenken, um Fettablagerungen zu verhindern. 
5. Aufgetaute Muttermilch darf nicht erneut eingefroren werden und muss innerhalb von 24 Stunden verbraucht 

werden. 
Achtung: 
 .lagernيKühlschranktürيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .werdenيaufgetautيKühlschrankيimيNachtيüberيMilchيgefroreneيsollteيNährstofferhaltungيZurي•
 .Nährstoffverlust und Verbrennungsgefahr für das Kind –يerhitzenيMikrowelleيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .mischenيMilchيaufgetauterيmitيnichtيMuttermilchيFrischeي•
 

10. Reinigung und Desinfektion: 
Halten Sie das Produkt sauber. Waschen oder desinfizieren Sie weder das Ladekabel noch die Haupteinheit in 
Wasser; reinigen Sie die Oberfläche mit einem Papiertuch. Wenn das Gerät versehentlich ins Wasser fällt oder mit 
Flüssigkeit in Kontakt kommt, beenden Sie die Nutzung sofort und kontaktieren Sie den Kundendienst. 
Alle anderen Teile der Milchpumpe dürfen ausschließlich von Hand mit mildem Reinigungsmittel gewaschen 
werden: Vor dem ersten Gebrauch und nach jeder weiteren Verwendung unter fließendem Wasser gründlich 
reinigen und mit warmem Wasser abspülen. Die Teile können mit Dampf oder in kochendem Wasser desinfiziert 
werden; nach dem Abschalten der Hitzequelle 3 Minuten warten, bevor die Desinfektion beginnt. Lassen Sie alle 
Teile vollständig trocknen. 
Es wird empfohlen, die Membran und das Rückschlagventil etwa alle 3 Monate auszutauschen. 

 
ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN GERÄTEN UND BATTERIEN 

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Geräten, 
Batterien, Verpackungen oder daran angebrachten 

Dokumenten bedeutet, dass das Produkt nicht mit anderen 
Abfällen entsorgt werden darf. 

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, gebrauchte Geräte und 
Batterien zur ordnungsgemäßen Verarbeitung zu einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle zu bringen. Informationen zum 
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verfügbaren System zum Sammeln von Elektroschrott und Batterien finden Sie im Informationspunkt des Geschäfts 
und im Stad- / Gemeindeamt. 

Jeder Haushalt ist ein Benutzer von elektrischen und elektronischen Geräten und Batterien und somit ein potenzieller 
Produzent von Abfällen, die für Mensch und Umwelt gefährlich sind, da in den Geräten und Batterien gefährliche 
Substanzen, Gemische und Komponenten vorhanden sind. Auf der anderen Seite sind gebrauchte Geräte ein 
wertvolles Material, aus dem wir Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen und andere gewinnen können. 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte und Batterien verhindert negative Folgen für die natürliche 
Umwelt und die menschliche Gesundheit! 
 
11. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
Dear customer! 

ThankيyouيforيchoosingيaيproductيbyيKinderkraft.  
Ourيdesignsيareيchild-orientedي–يsafetyيandيqualityيalwaysيcomesيfirst,يstayيcomfortableيknowingيthatيyouيhaveيmadeيtheيbestيchoice.  

PLEASE READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE DEVICE.  
WARNINGS 
Thisيapplianceيisيnotيintendedيforيuseيbyيpersonsي(includingيchildren)يwithيreducedيphysical,يsensoryيorي
mentalيcapabilities,يorيlackيofيexperienceيandيknowledge,يunlessيtheyيhaveيbeenيgivenيsupervisionيorي
instructionيconcerningيuseيofيtheيapplianceيbyيaيpersonيresponsibleيforيtheirيsafety.يChildrenيshouldيbeي
supervisedيtoيensureيthatيtheyيdoيnotيplayيwithيtheيappliance. 
Useيonlyيanيexternalيsupplyيwithيtheيfollowingيspecifications:ي5,0يVي  .plugيCيtypeيUSBيwithي,Aي1,0ي;
Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature. 
Metalيobjectsيcanيcauseيshortيcircuitsيifيtheyيcomeيintoيcontactيwithيtheيbatteryيterminals. 
This appliance contains batteries that are non-replaceable. When the battery is at end of life, the 
appliance shall be properly disposed of. 
Doيnotيputيtheيbreastيpumpيmainيunitيintoيwaterيorيotherيsolutionsيtoيcleanي(orيintoيtheيsterilizerي
disinfection). 
Canيnotيbeيusedيwhenيcharging. 
The device is intended for household use only and is not suitable for commercial use. 
 
Technicalيdata: 
Operating temperature range: 0°C - 40°C, Charging temperature range: 20°C - 30°C 
 

1. List of Parts (Fig. A): 
Lp. PartيNameي Quantity 

1 Mainيunit  1 

2 Milkيcollector1 ي 

3 Flange1 ي 

4 Cover1 ي 

5 Membraneيcover1 ي 

6 Membrane4 ي 

7 Checkيvalve4 4ي|ي 

8 Siliconeيinsertي19يmm1 ي 

9 Siliconeيinsertي21يmm1 ي 

10 Siliconeيinsertي17يmm1 ي 

11 Storageيbagيforيbreastيpump 1 

 
2. Assembly: 
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Insert the check valve (7) into the flange (3), paying attention to the direction. Ensure that the valve is fully inserted 
and properly oriented (Fig. B). 
Insert the flange (3) into the milk collector (2). Make sure the notch at the top of the flange is facing the milk outlet.  
Check that the flange (3) is fully seated around the entire milk collector (2); otherwise, milk may leak (Fig. C). 
Insert the membrane (6) into the membrane cover (5) (Fig. D). 
Slide the membrane cover (5) into the milk collector (2) in the indicated direction and press it in fully. The tube of the 
membrane cover must fit into the groove of the milk collector (Fig. E). 
Then install the main unit (1) onto the milk collector (2) in the indicated direction (Fig. F). Ensure the main unit is 
properly mounted. 
 
3. Charging the Breast Pump: 

Use two fingers to remove the main unit (1) from both sides and detach it from the milk collector (2) (Fig. G). 
Connect the USB Type-C charging cable to the charging port in the top right corner of the main unit, then connect the 
power adapter (5 V, 1 A) to the socket to begin charging (Fig. H). 
The display remains on during charging. After charging is complete, the device enters sleep mode. After disconnecting 
the power adapter, the device switches off. 

Battery Indicator Description 
Press the power button once when the device is switched off to check the battery level. 

 

Fully charged 

 

The icon indicates a battery 
level of 40–10%. 

 

 
The icon indicates a 
battery level of 100–70%. 

 

When the value drops 
below 10%, the icon will 
flash until the battery 
reaches 0. 

 

The icon indicates a 
battery level of 70–40%.   

 
• One full charge allows approximately 5–6 cycles. One working cycle lasts about 30 minutes. 
•  
• When the battery level is low, the display will flash until the device automatically switches off. 
• Charging time is approximately 2 hours. 

Note: The device cannot be used while charging. 
 
4. Control Panel Description (Fig. I): 

1 Power button 5 Expression mode 
2 Massage mode 6 Decrease suction strength 
3 Automatic mode 7 Increase suction strength 
4 Stimulation mode 8 Mode selection / mode change 

 
Operating the main unit/control panel: 
 .pumpيbreastيtheيonيswitchيtoيsecondsي2يforيbuttonيpowerيtheيholdيandيPressي•
 .defaultيbyيmodeيautomaticيinيstartsيdeviceيtheي,useيfirstيtheيDuringي•
 .flashingيstartيwillيdisplayيtheيandي,operationيcurrentيtheيpausesيbuttonيpowerيtheيofيpressيshortيAي•
 .litيremainsيdisplayيtheيandي,operationيresumesيpressيshortيAnotherي•
 .modeيsleepيentersيdeviceيtheيandيoffيswitchesيdisplayيtheي,inactivityيofيsecondsي20يAfterي•
 .displayيtheيreactivateيtoيbuttonيanyيPressي•
 .deviceيtheيoffيswitchيtoيsecondsي2يforيbuttonيpowerيtheيholdيandيPressي•
 .automaticallyيoffيswitchيwillيitي,actionيanyيwithoutيminutesي5يforيpausedيremainsيdeviceيtheيIfي•
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5. Breast Pump Modes: 
Press the mode selection button to switch between functions. 

 

Automatic mode: 5 short + 10 long suctions (suction strength level 5–9) 

 

Massage mode: short suction (suction strength level 1–9) 

 

Stimulation mode: 5 short + 1 long suction (suction strength level 1–9) 

 

Expression mode: long suction only (suction strength level 1–9) 

 
6. Usage Instructions: 
.comfortيaffectيdoesيbutيcollectedيmilkيofيamountيtheيaffectيnotيdoesيinsertيtheيofيsizeيTheي•  
 .fitيcomfortableيmostيtheيuseيyouيEnsureي.(mmي21يandي,19ي,17)يsizesي3يinيinsertsيsiliconeيincludesيproductيTheي•
 .correctlyيfitsيinsertيselectedيtheيsureيMakeي.(Jي.Fig)يnippleيtheيofيcenterيtheيwithيalignيshouldيinsertيTheي•
 .standingيandيsittingيwhileيbothيusedيbeيcanيItي.braيnursingيaيinsideيdeviceيtheيPlaceي•
.(Jي.Fig)يinsertيtheيofيpositionيtheيadjustيandيdeviceيtheيoffيswitchي,discomfortيorيpainيexperienceيyouيIfي•  
Check that no gap exists between the breast and the silicone insert. Restart the device on the first suction level.  
If pain persists, stop using the product immediately and consult a doctor. 
 
7. Suction Level Adjustment: 
Duringيoperation,يyouيcanيchangeيtheيsuctionيlevelيatيanyيtime.يAيshortيpressيofيtheي”−“ي/ي”+“يbuttonيwillيincreaseيorي
decreaseيtheيlevelيbyيoneيstep.يAfterيpressingي”+“يorي,”−“يtheيmainيunitيwillيtemporarilyيpauseيoperation. 
 .levelيsuctionيtheيofيchangeيtheيupيspeedيwillيbuttonي”−“يorي”+“يtheيholdingيandيPressingي•
 .operationيdeviceيofيinterruptionيbriefيaيcauseيwillيlevelيsuctionيtheيChangingي•
• Adjusting the suction level during the working cycle will not affect its total duration of 30 minutes. 
 .product features a mode memory function – the default mode will switch to the last used modeيTheي•
 
8. Pouring the Milk: 
Hold the main unit (1) with two fingers on both sides and lift it from the milk collector (2) (Fig. G). 
Then position the milk collector so that the flange is at the top. Tilt it by approx. 45°. 
Place the milk outlet as close as possible to the bottle neck and pour the milk out (Fig. K). 
 
9. Storage of Breast Milk: 

Temperature – range Storage time for a healthy baby Storage time for a sick or 
premature baby 

Temperature up to 15°C Up to 24 hours Up to 1 hour 
Cooling bag with ice packs – for 
transport only 

Up to 24 hours Up to 24 hours 

 2–5 days 96 hours 
Refrigerator (back wall) (+4°C) – do not 
store in the refrigerator door 

2 weeks 1 week 

Refrigerator freezer compartment 
(shared door of refrigerator and 
freezer) (–10°C) 

3–4 months Several weeks 

Fridge–freezer (separate doors for 
refrigerator and freezer) (–14°C) 

6 months or longer 3 months 

 
1. Because breast milk expands when frozen, it is recommended to fill bottles only 3/4 full before freezing. 
2. It is recommended that each stored portion be approximately 180 ml – this allows faster thawing and prevents 
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waste. 
3. Label each storage container with the date. 
4. Thaw breast milk for several hours in the refrigerator or in warm water at about 40°C. When thawing in warm water, 

gently swirl the milk to prevent fat separation. 
5. Thawed breast milk must not be refrozen and must be consumed within 24 hours. 
 
Note: 
 .doorيrefrigeratorيtheيinيmilkيbreastيstoreيnotيDoي•
.useيbeforeيnightيtheيrefrigeratorيtheيinيthawedيbeيshouldيmilkيfrozenي,nutrientsيpreserveيToي•  
.babyيtheيburningيriskيandيlossيnutrientيcauseيmayيthisيasي,microwaveيaيinيmilkيfrozenيheatيnotيDoي•  
 .milkيbreastيthawedيwithيmilkيbreastيfreshيmixيnotيDoي•
 
10. Cleaning and Disinfection: 
Keep the product clean. Do not wash or disinfect the charging cable or the main unit in water; wipe the surface with a 
paper towel. If the device is accidentally submerged in water or comes into contact with another liquid, stop using it 
immediately and contact customer service. Wash all other breast pump components only by hand using a mild 
detergent: Before first use and after every use, rinse under running water, wash with mild soap, and rinse thoroughly 
with warm water. These components may be disinfected with steam or in boiling water; after the water reaches boiling, 
turn off the heat and wait three minutes before disinfection. Allow all parts to dry completely before reassembly. 
It is recommended to replace the membrane and the check valve every 3 months. 
 
DISPOSAL OF WASTE EQUIPMENT AND BATTERIES  

The symbol of the crossed-out wheeled bin placed on 
equipment, batteries, packaging or accompanying documents 
indicates that the product must not be disposed of with other 

waste. It is the user's responsibility to hand over waste equipment 
and batteries to a designated collection point for proper treatment. 

Information about the available waste electrical equipment and 
battery collection system can be found in the shop's information 

point and in the municipal/commune office.  
Each household is a user of electrical and electronic equipment and 

batteries and therefore a potential producer of waste hazardous 
to humans and the environment due to the presence of 

hazardous substances, mixtures and components in the equipment and batteries. On the other hand, waste 
equipment is a valuable material from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, iron and others. 
Proper handling of waste equipment and batteries prevents negative consequences for the environment and human 

health! 
 
11. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡ESTIMADO CLIENTE! 

GraciasيporيcomprarيunيproductoيdeيKinderkraft.  
Creamosيpensandoيenيsuيhijo:يsiempreيnosيpreocupamosيporيlaيseguridadيyيlaيcalidad,يgarantizandoيasíيlaيcomodidadيdeيlaيmejor  .opciónي

LEA DETENIDAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO.  
ADVERTENCIAS 
Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. 
Utilice únicamente una fuente de alimentación externa con las siguientes especificaciones: 5,0 V  
1,0 A, con conector USB tipo C. 
No exponga el paquete de batería ni el aparato al fuego ni a temperaturas excesivas. 
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Los objetos metálicos pueden causar cortocircuitos si entran en contacto con los terminales de la 
batería. 
Este aparato contiene baterías que no son reemplazables. Cuando la batería llegue al final de su vida 
útil, el aparato deberá desecharse adecuadamente. 
No coloque la unidad principal del sacaleches en agua u otras soluciones para limpiarla (ni en un 
esterilizador para desinfección). 
No puede utilizarse mientras se está cargando. 
El dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico y no es apto para uso comercial. 
 
Datos técnicos: 
Rango de temperatura de funcionamiento: 0 °C – 40 °C. Rango de temperatura de carga: 20 °C – 30 °C. 
 
1. Lista de piezas (Fig. A): 

 
Lp. Nombre de la pieza Cantidad 

1 Unidad principal  1 

2 Colector de leche  1 

3 Brida  1 

4 Tapa  1 

5 Cubierta de la membrana  1 

6 Membrana  4 

7 Válvula unidireccional  4 

8 Inserto de silicona 19 mm  1 

9 Inserto de silicona 21 mm  1 

10 Inserto de silicona 17 mm  1 

11 Bolsa de almacenamiento para el sacaleches  1 

 

2. Montaje: 
Coloque la válvula unidireccional (7) en la brida (3), asegurándose de la orientación correcta. Verifique que la válvula 
esté completamente insertada y dirigida en el sentido adecuado (Fig. B). 
Inserte la brida (3) en el colector de leche (2). Asegúrese de que la ranura en la parte superior de la brida esté 
orientada hacia la salida de la leche. 
Compruebe que la brida (3) esté totalmente encajada en el colector de leche (2) alrededor de todo el borde; de lo 
contrario, la leche puede derramarse (Fig. C). 
Introduzca la membrana (6) en la cubierta de la membrana (5) (Fig. D). 
Deslice la cubierta de la membrana (5) en el colector de leche (2) en la dirección indicada y presiónela hasta el fondo. 
El tubo de la cubierta debe encajar en la ranura del colector (Fig. E). 
Después, instale la unidad principal (1) sobre el colector de leche (2) siguiendo la dirección indicada (Fig. F). Verifique 
que la unidad principal quede correctamente montada. 
 
3. Carga del sacaleches: 

Use dos dedos para retirar la unidad principal (1) por ambos lados y sepárela del colector de leche (2) (Fig. G). 
Conecte el cable de carga USB tipo C al puerto situado en la esquina superior derecha de la unidad principal, y luego 
conecte el adaptador de corriente (5 V, 1 A) a la toma eléctrica para iniciar la carga (Fig. H). 
La pantalla permanece encendida durante la carga. Al finalizar, el dispositivo entra en modo de reposo. Al desconectar 
el adaptador, el dispositivo se apagará. 
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Descripción del indicador de carga 
Presione una vez el botón de encendido cuando el producto esté apagado para comprobar el nivel de batería. 
 

 

Carga completa 

 

El icono indica que la 
batería está entre el 40 % y 
el 10 %. 
 

 

El icono indica un nivel 
del 100 % al 70 %. 

 

Cuando el nivel descienda 
por debajo del 10 %, el 
icono parpadeará hasta que 
la batería se agote. 

 

El icono indica un nivel 
del 70 % al 40 %.   

 

• Una carga completa permite aproximadamente 5–6 ciclos de uso. Cada ciclo dura unos 30 minutos. 

• Cuando la batería está baja, la pantalla parpadeará hasta que el dispositivo se apague automáticamente. 

• El tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas. 
Atención: no se puede usar el dispositivo mientras se está cargando. 

 
4. Descripción del panel de control (Fig. I): 

 
1 Botón de encendido 5 Modo extracción 
2 Modo masaje 6 Disminuir la fuerza de succión 
3 Modo automático 7 Aumentar la fuerza de succión 
4 Modo estimulación 8 Selección / cambio de modo 

Uso de la unidad principal/panel de control: 
.sacalechesيelيencenderيparaيsegundosي2يduranteيencendidoيdeيbotónيelيpresionadoيMantengaي•  
 .automáticoيmodoيenيdefectoيporيentraيdispositivoيelي,usoيprimerيelيEnي•
 .parpadearيaيcomenzaráيpantallaيlaي;actualيfuncionamientoيelيpausaيencendidoيdeيbotónيdelيcortaيpulsaciónيUnaي•
 .encendidaيseguiráيpantallaيlaي;funcionamientoيelيreanudaيcortaيpulsaciónيOtraي•
 .reposoيmodoيaيpasaráيdispositivoيelيyيapagaráيseيpantallaيlaي,usoيsinيsegundosي20يTrasي•
 .reactivarloيparaيbotónيcualquierيPresioneي•
.dispositivoيelيapagarيparaيsegundosي2يduranteيencendidoيdeيbotónيelيpresionadoيMantengaي•  
.automáticamenteيapagaráيseيsacalechesيelي,acciónيningunaيsinيpausaيenيminutosي5يpasanيSiي•  

 
5. Modos de funcionamiento del sacaleches: 
Presione el botón de modo para cambiar entre funciones. 

 

Modo automático: 5 succiones cortas + 10 largas (niveles de succión 5–9) 

 

Modo masaje: succiones cortas (niveles 1–9) 
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Modo estimulación: 5 succiones cortas + 1 larga (niveles 1–9) 

 

Modo extracción: solo succiones largas (niveles 1–9) 

 
6. Recomendaciones de uso: 
 .usoيdeيcomodidadيlaيsíيperoي,extraídaيlecheيdeيcantidadيlaيafectaيnoيinsertoيdelيtamañoيElي•
 silicona en 3 tamaños (17, 19 y 21 mm). Asegúrese de usar la que le resulte másيdeيinsercionesيincluyeيproductoيElي•
cómoda. 
 .adecuadoيajusteيunيVerifiqueي.(Jي.Fig)يpezónيdelيcentroيelيconيalinearseيdebeيinserciónيLaي•
.pieيdeيoيsentadoيusarseيPuedeي.lactanciaيdeيsujetadorيunيdeيdentroيdispositivoيelيColoqueي•  
.(Jي.Fig)يinserciónيlaيdeيposiciónيlaيajusteيyيdispositivoيelيapagueي,malestarيoيdolorيsienteيSiي•  
Compruebe que no haya espacios entre el pecho y la inserción de silicona. Reinicie el dispositivo en el nivel 1 de 
succión. 
Si el dolor continúa, deje de usar el producto y consulte a un médico. 
 
7. Ajuste del nivel de succión: 
Durante el funcionamiento, puede cambiar el nivel de succión en cualquier momento. Una pulsación breve del botón 
يsuspenderáيprincipalيunidadيlaي,”−“يoي”+“يpulsarيAlي.pasoيunيenيnivelيelيdisminuiráيoيaumentaráي”−“ي/ي”+“
temporalmente el funcionamiento. 
 .aceleraráيseيsucciónيdeيnivelيdelيcambioيelي,”−“يoي”+“يbotónيelيpulsadoيmantenerيAlي•
 .dispositivoيdelيfuncionamientoيdelيinterrupciónيbreveيunaيprovocaráيsucciónيdeيnivelيdelيcambioيElي•
 .afectará a su duración total de 30 minutosيnoيtrabajoيdeيcicloيelيduranteيsucciónيdeيnivelيdelيajusteيElي•
 .utilizadoيúltimoيalيcambiaráيpredeterminadoيmodoيelي:modoيdeيmemoriaيdeيfunciónيunaيconيcuentaيproductoيElي•
 
8. Vertido de la leche: 
Use dos dedos para sujetar la unidad principal (1), retírela del colector de leche (2) (Fig. G). 
Coloque el colector de leche con la brida hacia arriba. Inclínelo aproximadamente 45°. 
Coloque la salida del colector lo más cerca posible del cuello del biberón y vierta la leche (Fig. K). 
 
9. Conservación de la leche materna: 

 
Temperatura – rango Tiempo de almacenamiento para un 

bebé sano 
Tiempo de 
almacenamiento para un 
bebé enfermo o prematuro 

Temperatura de hasta 15 °C Hasta 24 horas Hasta 1 hora 
Bolsa refrigerante con acumuladores 
de frío – solo para transporte 

Hasta 24 horas Hasta 24 horas 

 2–5 días 96 horas 
Refrigerador (pared trasera) (+4 °C) – 
no almacenar en la puerta del 
refrigerador 

2 semanas 1 semana 

Congelador del refrigerador (puerta 
compartida entre refrigerador y 
congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Varias semanas 

Refrigerador–congelador (puertas 
separadas para refrigerador y 
congelador) (–14 °C) 

6 meses o más 3 meses 

 

1. Como la leche materna se expande al congelarse, se recomienda llenar los biberones solo hasta 3/4 antes de 
congelar. 
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2. Se recomienda almacenar porciones de aproximadamente 180 ml, para descongelación más rápida y evitar 
desperdicios. 

3. Etiquete cada recipiente de almacenamiento con la fecha. 
4. Descongele la leche varias horas en el refrigerador o en agua tibia (aprox. 40 °C). Si se descongela en agua tibia, 

agite suavemente para evitar la separación de la grasa. 
5. La leche descongelada no debe volver a congelarse y debe consumirse en 24 horas. 
Atención: 
 .refrigeradorيdelيpuertaيlaيenيmaternaيlecheيalmaceneيNoي•
.anteriorيnocheيlaيrefrigeradorيelيenيcongeladaيlecheيlaيdescongeleي,nutrientesيlosيconservarيParaي•  
 .quemadurasيdeيriesgoيcausarيyيnutrientesيperderيpodríaي;microondasيelيenيcongeladaيlecheيlaيcalienteيNoي•
 .descongeladaيlecheيconيfrescaيlecheيmezcleيNoي•
 
10. Limpieza y desinfección: 

Mantenga el producto limpio. No lave ni desinfecte el cable de carga ni la unidad principal en agua; limpie la superficie 
con una toalla de papel. 
Si el dispositivo se sumerge accidentalmente en agua o entra en contacto con otro líquido, deje de usarlo de 
inmediato y contacte al servicio de atención al cliente.Lave las demás piezas del sacaleches solo a mano usando un 
detergente suave: 
Enjuáguelas antes del primer uso y después de cada uso bajo agua corriente con un limpiador suave, y luego 
enjuáguelas con agua tibia. 
Estas piezas pueden desinfectarse con vapor o en agua hirviendo; tras hervir el agua, apague la fuente de calor y 
espere tres minutos antes de comenzar la desinfección. 
Deje secar completamente todas las piezas antes de volver a usarlas.Se recomienda reemplazar la membrana y la 
válvula unidireccional aproximadamente cada 3 meses. 

 
LA ELIMINACIÓN DE LOS DESECHOS DE EQUIPO Y BATERÍAS  
 

El símbolo del cubo de basura tachado colocado en el equipo, las 
baterías, el embalaje o los documentos de acompañamiento 

indica que el producto no debe eliminarse con otros residuos. 
Es responsabilidad del usuario entregar el equipo y las baterías de 

desecho en un punto de recogida designado para su tratamiento 
adecuado. En el mostrador de información de la tienda y en la oficina 

municipal/comunal se puede encontrar información sobre el equipo 
eléctrico de desecho disponible y el sistema de recogida de baterías. 

Cada explotación agrícola es usuaria de equipos eléctricos y 
electrónicos y baterías y, por lo tanto, es una potencial productora 

de desechos peligrosos para los seres humanos y el medio ambiente debido a la presencia de sustancias, mezclas y 
componentes peligrosos en los equipos y baterías. Por otro lado, los equipos de desecho son un material valioso del 

que podemos recuperar materias primas como el cobre, el estaño, el vidrio, el hierro y otros. 
El manejo adecuado de los equipos y baterías de desecho previene las consecuencias negativas para el medio 

ambiente y la salud humana! 
 
11. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT ! 

Nousيvousيremercionsيd’avoirيachetéيunيproduitيKinderkraft.  
Pendantيlaيconceptionيdesيproduits,يnousيpensonsيtoujoursيàيvotreيenfantي–يnousيveillonsيàيlaيsécuritéيetيàيlaيqualitéيpourيvousيassurerي

d’avoirيfaitيleيmeilleurيchoixيpossible. 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.  
AVERTISSEMENTS 
Cetيappareilيn’estيpasيdestinéيàيêtreيutiliséيparيdesيpersonnesي(yيcomprisيdesيenfants)يdontيlesيcapacitésي
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physiques,يsensoriellesيouيmentalesيsontيréduites,يouيquiيmanquentيd’expérienceيetيdeيconnaissances,ي
àيmoinsيqu’ellesيneيsoientيsurveilléesيouيqu’ellesيaientيreçuيdesيinstructionsيconcernantيl’utilisationيdeي
l’appareilيparيuneيpersonneيresponsableيdeيleurيsécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurerيqu’ilsيneيjouentيpasيavecيl’appareil. 
Utilisez uniquement une alimentation externe avec les spécifications suivantes : 5,0 V  1,0 A, avec 
connecteur USB type C. 
N’exposezيpasيlaيbatterieيouيl’appareilيauيfeuيouيàيdesيtempératuresيexcessives. 
Les objets métalliques peuvent provoquer des courts-circuitsيs’ilsيentrentيenيcontactيavecيlesيbornesيdeي
la batterie. 
Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas remplaçables. Lorsque la batterie arrive en fin de 
vie,يl’appareilيdoitيêtreيéliminéيcorrectement. 
Neيplongezيpasيl’unitéيprincipaleيduيtire-laitيdansيl’eauيouيdansيd’autresيsolutionsيpourيlaيnettoyerي(niي
dans un stérilisateur pour désinfection). 
L’appareilيneيpeut pas être utilisé pendant la charge. 
L’appareilيestيdestinéيexclusivementيàيunيusageيdomestiqueيetيn’estيpasيadaptéيàيunيusageي
commercial. 
 
Données techniques : 
Plage de température de fonctionnement : 0 °C – 40 °C. Plage de température de charge: 20 °C – 30 °C. 
 
1. Liste des pièces (Fig. A) : 
 

Lp. Nom de la pièce Nom de 
la pièce 

1 Unité principale  1 

2 Collecteur de lait  1 

3 Bride  1 

4 Couvercle  1 

5 Cache-membrane  1 

6 Membrane  4 

7 Clapet anti-retour  4 

8 Insert en silicone 19 mm  1 

9 Insert en silicone 21 mm  1 

10 Insert en silicone 17 mm  1 

11 Sac de rangement pour le tire-lait  1 

 
2. Montage : 
Insérez le clapet anti-retour (7) dans la bride (3), en veillant à son orientation. Assurez-vous que la valve est 
complètement insérée et orientée correctement (Fig. B). 
Insérezيlaيbrideي(3)يdansيleيcollecteurيdeيlaitي.(2)يVérifiezيqueيl’encocheيsituéeيsurيlaيpartieيsupérieureيdeيlaيbrideيestي
orientée vers la sortie du lait. 
Assurez-vous que la bride (3) est bien ajustée autour du collecteur de lait (2), sinon des fuites peuvent se produire 
(Fig. C). 
Placez la membrane (6) dans le cache-membrane (5) (Fig. D). 
Insérez le cache-membrane (5) dans le collecteur de lait (2) dans la direction indiquée et appuyezيfermementيjusqu’auي
bout. Le tube du cache-membrane doit être inséré dans la rainure du collecteur (Fig. E). 
Installezيensuiteيl’unitéيprincipaleي(1)يsurيleيcollecteurيdeيlaitي(2)يdansيlaيdirectionيindiquéeي(Fig.يF).يVérifiezيqueيl’unitéي
principale est correctement fixée. 
 
3. Chargement du tire-lait : 
Utilisezيdeuxيdoigtsيpourيretirerيl’unitéيprincipaleي(1)يdeيchaqueيcôté,يpuisيdétachez-la du collecteur de lait (2) (Fig. G). 
Connectez le câble deيchargeيUSBيtypeيCيauيportيdeيchargeيsituéيdansيl’angleيsupérieurيdroitيdeيl’unitéيprincipale,يpuisي
branchezيl’adaptateurي(ي5V,ي1يA)يàيuneيpriseيpourيcommencerيlaيchargeي(Fig.يH). 
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L’écranيresteيalluméيpendantيleيchargement.يUneيfoisيlaيchargeيterminée,يl’appareilيpasseيenيmodeيveille.يAprèsي
déconnexionيdeيl’adaptateur,يl’appareilيs’éteintيautomatiquement. 
Description de l’indicateur de charge 
Appuyezيuneيfoisيsurيleيboutonيd’alimentationيlorsqueيleيproduitيestيéteintيpourيafficherيleيniveauيdeيbatterie.  

 

Charge complète 

 

L’icôneيindiqueيunيniveauي
de batterie compris entre 
40 % et 10 %. 

 

L’icôneيindiqueيunي
niveau de 100 % à 70 %. 

 

Si le niveau descend en 
dessousيdeي,%ي10يl’icôneي
clignoteraيjusqu’àي
épuisement complet. 

 

L’icôneيindiqueيunي
niveau de 70 % à 40 %.   

 

• Une charge complète permet environ 5 à 6 cycles. Un cycle dure environ 30 minutes. 

• Lorsqueيlaيbatterieيestيfaible,يl’écranيclignoteيjusqu’àيl’arrêtيautomatiqueيdeيl’appareil.  

• Leيtempsيdeيchargeيestيd’environي2يheures. 
Attention : l’appareilيneيdoitيpasيêtreيutiliséيpendantيlaيcharge. 

 
4. Description du panneau de commande (Fig. I) : 
 

1 Boutonيd’alimentation 5 Mode extraction 
2 Mode massage 6 Diminution de la puissance 

d’aspiration 
3 Mode automatique 7 Augmentation de la puissance 

d’aspiration 
4 Mode stimulation 8 Sélection / changement de 

mode 
 
Utilisation de l’unité principale / panneau de commande :  
 .allumer le tire-laitيpourيsecondesي2يpendantيenfoncéيd’alimentationيboutonيleيMaintenezي•
 .automatiqueيmodeيenيautomatiquementيdémarreيl’appareilي,utilisationيpremièreيlaيdeيLorsي•
يàيcommenceيl’écranي;يactuelيfonctionnementيleيpauseيenيmetيd’alimentationيboutonيleيsurيpressionيbrèveيUneي•
clignoter. 
 .alluméيresteيl’écranي;يfonctionnementيleيreprendيpressionيnouvelleيUneي•
 .veilleيmodeيenيpasseيl’appareilيetيs’éteintيl’écranي,d’inactivitéيsecondesي20يAprèsي•
 .réactiverيpourيboutonيquelيn’importeيsurيAppuyezي•
 .l’appareilيéteindreيpourيsecondesي2يd’alimentationيboutonيleيMaintenezي•
.automatiquementيs’éteindraيilي,actionيsansيminutesي5يdeيplusيpauseيenيresteيl’appareilيSiي•  
 
5. Modes de fonctionnement du tire-lait : 
Appuyez sur le bouton de mode pour changer de fonction. 
 

 

Mode automatique : 5يpetitesيaspirationsي10ي+يlonguesي(niveauيd’aspirationي5يà9ي) 

 

Mode massage : petites aspirations (niveau 1 à 9) 

 

Mode stimulation : 5 petites aspirations + 1 longue (niveau 1 à 9) 
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Mode extraction : uniquement longues aspirations (niveau 1 à 9) 

 
6. Conseils d’utilisation : 
.d’utilisationيconfortيleيinfluenceيelleيmaisي,recueillieيlaitيdeيquantitéيlaيpasيn’affecteيl’insertيdeيtailleيLaي•  
 .confortableيplusيlaيtailleيlaيd’utiliserيen silicone (17, 19 et 21 mm). Assurez-vousيinsertsي3يavecيfourniيestيproduitيCeي•
 .correctيajustementيunيVérifiezي.(Jي.Fig)يmamelonيduيcentreيleيavecيalignéيêtreيdoitيL’insertي•
 .deboutيouيassiseيpositionيenيutiliséيêtreيPeutي.d’allaitementيsoutien-gorgeيunيdansيl’appareilيPlacezي•
 .(Jي.Fig)يl’insertيajustezيetيl’appareilيéteignezي,d’inconfortيouيdouleurيdeيcasيEnي•
Assurez-vousيqu’ilيn’yيaيaucunيespaceيentreيleيseinيetيl’insertيenيsilicone.يRedémarrezيl’appareilيauيniveauيd’aspirationي
1. 
Si la douleur persiste,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيetيconsultezيunيmédecin. 
 
7. Réglage du niveau d’aspiration : 
Pendantيleيfonctionnement,يvousيpouvezيmodifierيleيniveauيd’aspirationيàيtoutيmoment.يUneيpressionيbrève sur le 
boutonي«ي−ي»ي/ي«ي+ي»يaugmenteيouيdiminueيleيniveauيd’unيcran.يAprèsيavoirيappuyéيsurي«ي+ي»يouي,«ي−ي»يl’unitéيprincipaleي
suspend temporairement son fonctionnement. 
 .d’aspirationيniveauيduيchangementيleيaccélèreي«ي−ي»يouي«ي+ي»يboutonيduيenfoncéيmaintienيLeي•
 .l’appareilيdeيfonctionnementيduيmomentanéeيinterruptionيuneيentraîneيd’aspirationيniveauيduيmodificationيLaي•
• Leيréglageيduيniveauيd’aspirationيpendantيleيcycleيdeيfonctionnementيn’affecteيpasيsaيduréeيtotaleيdeي30يminutes.  
.utiliséيmodeيdernierيauيpasseيdéfautيparيmodeيleي:يmodeيduيmémorisationيdeيfonctionيd’uneيdotéيestيproduitيLeي•  
 
8. Transvasement du lait: 
Prenezيl’unitéيprincipaleي(1)يavecيdeuxيdoigtsيdeيchaqueيcôtéيetيretirez-la du collecteur de lait (2) (Fig. G). 
Placez ensuite le collecteur de lait avec la bride vers le haut. Inclinez-leيd’environ45ي°. 
Placez la sortie du collecteur aussi près que possible du goulot du biberon et versez le lait (Fig. K). 
 
9. Conservation du lait maternel : 

Température – plage Temps de conservation pour un bébé 
en bonne santé 

Temps de conservation 
pour un bébé malade ou 
prématuré 

Températureيjusqu’àي15ي°C Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي1يheure 
Sac isotherme avec blocs réfrigérants – 
uniquement pour le transport 

Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي24يheures 

 2–5 jours 96 heures 
Réfrigérateur (paroi arrière) (+4 °C) – 
ne pas stocker dans la porte du 
réfrigérateur 

2 semaines 1 semaine 

Compartiment congélateur du 
réfrigérateur (porte commune du 
réfrigérateur et du congélateur) (–10 
°C) 

3–4 mois Quelques semaines 

Réfrigérateur–congélateur (portes 
séparées pour le réfrigérateur et le 
congélateur) (–14 °C) 

6 mois ou plus 3 mois 

 
1. Leيlaitيmaternelيseيdilateيenيgelantي;يneيremplissezيlesيbiberonsيqu’auxي3/4يavantيcongélation. 
2. Ilيestيrecommandéيdeيconserverيdesيportionsيd’environي180يmlيpourيunيdécongélationيplusيrapideيetيéviterيleي

gaspillage. 
3. Étiquetez chaque contenant avec la date. 
4. Décongelezيleيlaitيplusieursيheuresيauيréfrigérateurيouيdansيdeيl’eauيchaude (environ 40 °C). Agitez doucement 

pour éviter la séparation des graisses. 
5. Le lait décongelé ne doit jamais être recongelé et doit être consommé dans les 24 heures. 
Attention : 
 .réfrigérateurيduيporteيlaيdansيmaternelيlaitيleيpasيconservezيNeي•
 .veilleيlaيréfrigérateurيauيcongeléيlaitيleيdécongelezي,nutrimentsيlesيpréserverيPourي•
 .micro-ondes. Risque de perte de nutriments et de brûluresيauيcongeléيlaitيleيjamaisيchauffezيNeي•
 .décongeléيlaitيetيfraisيlaitيpasيmélangezيNeي•
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10. Nettoyage et désinfection : 
Gardezيleيproduitيpropre.يNeيlavezيniيleيcâbleيdeيchargeيniيl’unitéيprincipaleيdansيl’eauي;يnettoyez-les avec un essuie-
tout. 
Enيcasيd’immersionيaccidentelleيouيdeيcontactيavecيunيliquide,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيetيcontactezيleي
service client. 
Lavez toutes les autres pièces uniquement à la main avec un détergent doux : 
Rincezيavantيlaيpremièreيutilisationيetيaprèsيchaqueيutilisationيsousيl’eauيcouranteيavecيunيdétergentيdoux,يpuisيrincezي
àيl’eauيtiède. 
Lesيpiècesيpeuventيêtreيdésinfectéesيàيlaيvapeurيouيdansيdeيl’eauيbouillanteي;يaprèsيébullition,يéteignezيlaيsourceيdeي
chaleur et attendez 3 minutes avant de désinfecter. 
Laissez sécher toutes les pièces complètement avant de les réassembler. 
Il est recommandé de remplacer la membrane et le clapet anti-retour tous les 3 mois. 
 
ÉLIMINATION DES DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS ET DE PILES  

Le symbole de la poubelle barrée sur les appareils, les piles, les 
emballages ou les documents d'accompagnement indique que le 

produit ne doit pas être éliminé avec d'autres déchets.  
Il incombe à l'utilisateur de remettre les équipements et les piles 

usagées à un point de collecte désigné pour un traitement approprié. 
Les informations sur la collecte de déchets d'équipements électriques 

et de piles sont disponibles au point d'information du magasin et au 
bureau municipal.  

Chaque foyer est un utilisateur d'équipements électriques et 
électroniques et de piles et donc un producteur potentiel de 

déchets dangereux pour l'homme et l'environnement en raison de la présence de substances, de mélanges et de 
composants dangereux dans les équipements et les piles. D'autre part, les déchets d'équipements sont une matière 
précieuse qui peut être une source de matières premières secondaires telles que le cuivre, l'étain, le verre, le fer et 

autres.  
Une bonne gestion des déchets d'équipements et de piles permet d'éviter les conséquences négatives pour 

l'environnement et la santé humaine ! 
 
11. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
TISZTELT ÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyيbiztosيlehetيabban,ي

hogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 
KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT.  
FIGYELMEZTETÉSEK 
Ez a készülék nem alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, akik 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek 
megfelelőيtapasztalattalيésيismeretekkel,يkivéve,يhaيfelügyeletيalatt állnak, vagy útmutatást kaptak a 
készülékيhasználatárólيegy,يaيbiztonságukértيfelelősيszemélytől.يAيgyermekeketيfelügyelniيkell,يhogyيneي
játszanak a készülékkel. 
Csakيaيkövetkezőيspecifikációkkalيrendelkezőيkülsőيtápegységetيhasználjon:ي5,0يVي  1,0 A, USB-C 
csatlakozóval. 
Neيtegyeيkiيazيakkumulátortيvagyيaيkészüléketيtűznekيvagyيtúlzottيhőhatásnak. 
Aيfémيtárgyakيrövidzárlatotيokozhatnak,يhaيérintkeznekيazيakkumulátorيérintkezőivel. 
Ezيaيkészülékيnemيcserélhetőيakkumulátorokatيtartalmaz.يAmikorيazيakkumulátorيelériيélettartamaي
végét,يaيkészüléketيmegfelelőيmódonيkellيmegsemmisíteni. 
Neيmerítseيaيmellszívóيfőegységétيvízbeيvagyيmásيoldatokbaيtisztításيcéljábólي(sterilizálóbaيsem). 
A készüléket töltés közben nem szabad használni. 
A készülék kizárólag háztartási használatra készült, és nem alkalmas kereskedelmi használatra. 
 
Műszakiيadatok: 
Üzemiيhőmérséklet:ي0ي°Cي40 –ي°C.يTöltésiيhőmérséklet:ي20ي°C30 –ي °C 
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1. Alkatrészlista (A ábra): 

 
Lp. 
 

Alkatrész neve Mennyisé
g 

1 Főegység1 ي 

2 Tejgyűjtőيtartály1 ي 

3  Perem  1 

4 Fedél  1 

5 Membránfedél  1 

6 Membrán  4 

7 Visszacsapó szelep  4 

8 Szilikon tölcsér 19 mm  1 

9 Szilikon tölcsér 21 mm  1 

10 Szilikon tölcsér 17 mm  1 

11 Tárolózsák a mellszívóhoz  1 
 
2. Összeszerelés: 

Helyezze be a visszacsapó szelepet (7) a perembeي,(3)يügyelveيaيhelyesيirányra.يGyőződjönيmegيróla,يhogyيaيszelepي
teljesenيbeيvanيtolvaيésيmegfelelőenيvanيelhelyezveي(Bيábra). 
Helyezzeيaيperemetي(3)يaيtejgyűjtőيtartálybaي.(2)يEllenőrizze,يhogyيaيperemيfelsőيrészénيlévőيbevágásيaيtejkifolyóي
irányába nézzen. 
Győződjönيmegيróla,يhogyيaيperemي(3)يteljesيkerületénيpontosanيilleszkedikيaيtejgyűjtőيtartályraي,(2)يkülönbenي
szivárgás léphet fel (C ábra). 
Helyezze a membránt (6) a membránfedélbe (5) (D ábra). 
Csúsztassaيaيmembránfedeletي(5)يaيtejgyűjtőيtartályba (2) a jelzett irányban, és nyomja be teljesen. A fedél csöve 
illeszkedjen a tartály hornyába (E ábra). 
Ezutánيszereljeيfelيaيfőegységetي(1)يaيtejgyűjtőيtartályraي(2)يaيkijelöltيiránybanي(Fيábra).يGyőződjönيmegيróla,يhogyيaي
főegységيmegfelelőenيrögzített. 
 
3. A mellszívó töltése: 

Kétيujjalيfogjaيmegيaيfőegységetي(1)يmindkétيoldalán,يésيemeljeيleيaيtejgyűjtőيtartályrólي(2)ي(Gيábra).  
Csatlakoztassa az USB-Cيtöltőkábeltيaيfőegységيjobbيfelsőيsarkábanيlévőيtöltőporthoz,يmajdيaيhálózatiيadaptertي5)يV,ي1ي
A) a konnektorba a töltés megkezdéséhez (H ábra). 
Aيkijelzőيtöltésيközbenيvilágít.يTöltésيutánيazيeszközيalvóيmódbaيlép.يAzيadapterيleválasztásaيutánيaيkészülékيkikapcsol. 
 
A töltöttségi szint jelzője 
Ha a készülék kikapcsolt állapotban van, nyomja meg egyszer a bekapcsológombot a töltöttségi szint 
megjelenítéséhez. 

 

Teljes töltöttség 

 

Az ikon 40–10% közötti 
akkumulátortöltöttségi 
szintet jelez. 

 

Az ikon 100–70% közötti 
töltöttségi szintet jelzi. 

 

Ha a töltöttség 10% alá 
csökken, az ikon villogni fog 
egészen az akkumulátor 
teljes lemerüléséig. 
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Az ikon 70–40% közötti 
töltöttségi szintet jelzi. 

  

 

• Egy teljes töltés kb. 5–6يciklusraيelegendő.يEgyيciklusيkb.ي30يperc. 

• Alacsonyيtöltöttségnélيaيkijelzőيvillog,يmajdيaيkészülékيautomatikusanيkikapcsol. 

• Aيtöltésiيidőيkb.ي2يóra. 
Figyelem: A készülék töltés közben nem használható. 

 
4. Kezelőpanel leírása (I ábra): 

 
1 Bekapcsológomb 5 Fejési mód 
2 Masszázs mód 6 Szívóerőيcsökkentése 
3 Automata mód 7 Szívóerőيnövelése 
4 Stimulációs mód 8 Mód választása / módváltás 

 
A főegység / kezelőpanel használata: 
 .bekapcsolásáhozيmellszívóيaيmásodpercigي2يbekapcsológombotيaيlenyomvaيTartsaي•
 .indulيmódbanيautomatikusيeszközيazيhasználatkorيelsőيAzي•
 .kezdيvillogniيkijelzőيaي;működéstيaيszüneteltetiيmegnyomásaيrövidيgombيAي•
 .világítيkijelzőيaي;működéstيaيfolytatjaيmegnyomásيrövidيÚjabbي•
 .lépيmódbaيalvóيeszközيazي,kikapcsolيkijelzőيaيutánيinaktivitásيmásodpercي20ي•
 .működéstيaيvisszaállítjaيmegnyomásaيgombيBármelyي•
 .kikapcsoláshozيaيmásodpercigي2يbekapcsológombotيaيlenyomvaيTartsaي•
 .kikapcsolيautomatikusanي,műveletيtörténikيnemيésيszünetelيpercigي5يkészülékيaيHaي•
 
5. A mellszívó üzemmódjai: 
A módválasztó gombbal válthat az egyes funkciók között. 
 

 

Automata mód: 5 rövid + 10 hosszú szívásي(szívóerőيszintje9–5ي) 

 

Masszázs mód: rövid szívások (szint 1–9) 

 

Stimulációs mód: 5 rövid + 1 hosszú szívás (szint 1–9) 

 

Fejési mód: csak hosszú szívások (szint 1–9) 

 
6. Használati tanácsok: 
 .kinyert tej mennyiségét, de befolyásolja a kényelmetيaيbefolyásoljaيnemيméreteيtölcsérيAي•
.legkényelmesebbetيaيVálasszaي.(mmي21ي,19ي,17)يérkezikيtölcsérrelيszilikonيméretűي3يtermékيAي•  
 .(ábraيJ)يilleszkednieيkellيközepéreيmellbimbóيaيtölcsérnekيAي•
 .használhatóيisيállvaيésيÜlveي.melltartóbaيszoptatósيeszköztيazيHelyezzeي•
.helyzetétيtölcsérيaيmegيigazítsaيésي,eszköztيazيkiيkapcsoljaي,érezيkellemetlenségetيvagyيfájdalmatيHaي•  
Ellenőrizze,يhogyيnincsيrésيaيmellيésيaيszilikonيtölcsérيközött. 
Indítsaيújraيaيkészüléketيazيelsőيszívásiيszinten.يHaيaيfájdalomيnemيszűnik,يhagyjaيabbaيaيhasználatotيésيforduljonي
orvoshoz. 
 
7. A szívási szint beállítása: 
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Működésيközbenيbármikorيmódosíthatjaيaيszívásiيszintet.يAي”−„ي/ي”+„يgombيrövidيmegnyomásávalيaيszintيegyيfokozattalي
növelhetőيvagyيcsökkenthető.يAي”+„يvagyي”−„يgombيmegnyomásaيutánيaيfőegységيideiglenesenيszüneteltetiيaي
működést. 
 .változtatásátيszintيszívásiيaيfelgyorsítjaيtartásaيlenyomvaيgombي”−„يvagyي”+„يAي•
 .okozيszünetetيműködésiيidejűيrövidيmódosításaيszintيszívásiيAي•
 .időtartamátيpercesي30ي,teljesيannakيbefolyásoljaيnemيsoránيmunkaciklusيaيmódosításaيszintيszívásiيAي•
 az alapértelmezett üzemmód az utoljára használt –يrendelkezikيfunkcióvalيüzemmódmemóriaيkészülékيAي•
üzemmódra vált. 
 
8. A tej kiöntése: 
Két ujjal fogja meg a főegységetي(1)يésيemeljeيleيaيtejgyűjtőيtartályrólي(2)ي(Gيábra). 
Állítsa a tartályt úgy, hogy a perem felül legyen, majd döntse meg kb. 45°-ban. 
Helyezze a kifolyót a cumisüveg nyakához, és öntse ki a tejet (K ábra). 
 
9. Anyatej tárolása: 
Hőmérsékletي– tartomány Tárolásiي időي egészségesي csecsemőي

számára 
Tárolásiي időي betegي vagyي
koraszülöttي csecsemőي
számára 

Hőmérsékletي15ي°C-ig Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 1 óra 
Hűtőtáskaي hűtőakkuvalي – kizárólag 
szállításhoz 

Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 24 óra 

 2–5 nap 96 óra 
Hűtőszekrényي (hátsóي fal)ي ي4+) °C)ي – ne 
tároljaيaيhűtőيajtajában 

2 hét 1 hét 

Hűtőszekrényيfagyasztórekeszeي(aيhűtőي
és fagyasztó közös ajtajával) (–10 °C) 

3–4 hónap Néhány hét 

Hűtő–fagyasztó külön ajtókkal (–14 °C) 6 hónap vagy több 3 hónap 

 
1. Mivel az anyatej fagyasztáskor térfogatot növel, a palackokat csak 3/4-ig töltse meg. 
2. Javasolt az anyatejet kb. 180 ml-es adagokban tárolni – gyorsabban kiolvad és kevesebb a pazarlás. 
3. Jelölje a tárolóedényeken a dátumot. 
4. A kiolvasztást több órán át hűtőbenيvagyيkb.ي40ي°C-os meleg vízben végezze. 

Melegيvízbenيtörténőيkiolvasztáskorيrázzaيmegيóvatosan,يhogyيaيzsírيneيváljonيszét.  
5. A kiolvasztott anyatej nem fagyasztható újra, és 24 órán belül fel kell használni. 
Figyelem: 

 .ajtajábanيhűtőيaيanyatejetيazيtároljaيNeي•
.kiolvadniيhűtőbeيaيtegyeيesteيelőzőيtejetيfagyasztottيaيérdekébenيmegőrzéseيtápanyagokيAي•  
 .tápanyagveszteséget okozhat és égési sérülést a babának –يsütőbenيmikrohullámúيtejetيaيmelegítseيNeي•
 .anyatejetيkiolvasztottيaيésيfrissيaيösszeيkeverjeيNeي•

 
10. Tisztítás és fertőtlenítés: 
Tartsaيtisztánيaيkészüléket.يAيtöltőkábeltيésيaيfőegységetيneيmossaيvízbenيésيneيfertőtlenítse;يtöröljeيleيpapírtörlővel. 
Ha a készülék vízbe vagy más folyadékba kerül, azonnal hagyja abba a használatot és forduljon ügyfélszolgálathoz. 
A mellszívó többi részét csak kézzel mossa enyhe mosószerrel: 
Mindenيhasználatيelőttيésيutánيöblítseيleيfolyóيvízيalatt,يmajdيalaposanيöblítseيmelegيvízzel.  
Aيrészekيgőzbenيvagyيforróيvízbenيfertőtleníthetők;يaيvízيfelforrásaيutánيkapcsoljaيkiيaيhőt,يmajdيvárjonي3يpercetيaي
fertőtlenítésيmegkezdéseيelőtt. 
Hagyja az alkatrészeket teljesen megszáradni. 
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A HASZNÁLT ESZKÖZ ÉS AZ ELEMEK ÁRTALMATLANÍTÁSA  
A berendezésen, az elemez, a csomagoláson vagy a hozzá csatolt 

dokumentumokon áthúzott szemeteskosár jelképe azt jelenti, 
hogy a terméket nem szabad más hulladékkal együtt kidobni.  
Aيfelhasználóيfelelőssége,يhogyيaيhasználtيeszköztيésيelemetيaي

kijelöltيgyűjtőيhelyreيátadjaيaيmegfelelőيfeldolgozásيérdekében.يAzي
elektromosيhulladékok,يvalamintيazيelemيösszegyűjtéséreيvonatkozóي

rendszerrőlيazيüzletيinformációsيpultjánál,يilletveيaيváros/községي
önkormányzatánál lehet tájékozódni.  

Minden háztartás elektromos és elektronikus berendezések illetve 
elemek felhasználója, és ezáltal az emberekre és a környezetre 

nézveيveszélyesيhulladékokيpotenciálisيtermelője,يmivelيazيeszközökbenيtovábbáيazيelemekbenيjelenيvannakيveszélyesي
anyagok,يkeverékekيésيösszetevők.يMásrészrőlيaيhasználtيeszközيértékesيanyag,يamelybőlيnyersanyag,يpéldáulيréz,يón,ي

üveg,يvasيstb.يnyerhetőيvissza.  
Aي használtي berendezésekي ésي elemekي megfelelőي ártalmatlanításaي megelőziي aي természetesي környezetreي ésي azي emberiي
egészségre gyakorolt negatív következményeket! 
 
11 GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
SPETTABILE CLIENTE 

TiيringraziamoيperيaverيacquistatoيilيprodottoيdiيmarcaيKinderkraft.  
IيnostriيprodottiيsonoيcreatiيpensandoيalيbeneيdelيTuoيbambinoي–يabbiamoيparticolarmenteيaيcuoreيlaيsuaيsicurezza,يperيquestoيlaيvastaي

gammaيdaيnoiيoffertaيèيdiيaltissimaيqualitàيeيproponeيoggettiيparticolarmenteيconfortevoli  
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO.  
AVVERTENZE 
Questoيapparecchioيnonيèيdestinatoيall’usoيdaيparteيdiيpersoneي(bambiniيcompresi)يconيridotteي
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenze, a meno che non siano 
sorvegliateيoيistruiteيsull’usoيdell’apparecchioيdaيunaيpersonaيresponsabile della loro sicurezza. I 
bambiniيdevonoيessereيsorvegliatiيperيassicurarsiيcheيnonيgiochinoيconيl’apparecchio. 
Utilizzare solo un alimentatore esterno con le seguenti specifiche: 5,0 V V 1,0 A, con connettore 
USB di tipo C. 
Nonيesporreيlaيbatteriaيoيl’apparecchioيalيfuocoيoيaيtemperatureيeccessive. 
Gli oggetti metallici possono causare cortocircuiti se entrano in contatto con i terminali della batteria. 
Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili. Quando la batteria giunge alla fine della sua vita 
utile,يl’apparecchioيdeveيessereيsmaltitoيcorrettamente. 
Nonيimmergereيl’unitàيprincipaleيdelيtiralatteيinيacquaيoيaltreيsoluzioniيperيlaيpuliziaي(néيinيunoي
sterilizzatore). 
Non utilizzare il dispositivo durante la ricarica. 
Ilيdispositivoيèيdestinatoيesclusivamenteيall’usoيdomesticoيeيnonيèيadattoيall’usoيcommerciale. 
 
Dati tecnici: 
Intervallo di temperatura operativa: 0 °C – 40 °C. Intervallo di temperatura di ricarica: 20 °C – 30 °C 
 
1. Elenco delle parti (Fig. A): 
 

Lp. Nome della parte Quantità 

1 Unità principale 1 

2 Collettore del latte 1 

3 Flangia 1 

4 Coperchio 1 

5 Copri-membrana 1 

6 Membrana 4 
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7 Valvola di non ritorno 4 

8 Tettarella in silicone 19 mm 1 

9 Tettarella in silicone 21 mm 1 

10 Tettarella in silicone 17 mm 1 

11 Sacchetto per la conservazione del tiralatte 1 

 

2. Assemblaggio: 
Inserire la valvola di non ritorno nella flangia, controllando la corretta direzione e assicurandosi che sia 
completamente inserita. Inserire quindi la flangia nel collettore del latte, verificando che la tacca sulla parte superiore 
siaيorientataيversoيl’uscitaيdelيlatte. Accertarsi che la flangia aderisca completamente al collettore per evitare 
fuoriuscite.يInserireيlaيmembranaيnelيcoprimembranaيeيfarيscorrereيquest’ultimoيnelيcollettoreيdelيlatteيnellaي
direzione indicata fino al completo inserimento. Il tubicino del coprimembrana deve essere posizionato nella 
scanalaturaيdelيcollettore.يSuccessivamenteيinstallareيl’unitàيprincipaleيsulيcollettoreيseguendoيlaيdirezioneيindicataيeي
verificare che sia montata correttamente. 

3. Ricarica del tiralatte: 
Utilizzaيdueيditaيperيrimuovereيl’unitàيprincipaleي(1)يdaيentrambiيiيlati,يquindiيseparalaيdalيcollettoreيdelيlatteي(2)ي(fig.  
G).يCollegaيilيcavoيdiيricaricaيUSBيdiيtipoيCيallaيportaيdiيricaricaيsituataيnell’angoloيsuperioreيdestroيdell’unitàي
principale, quindiيcollegaيl’adattatoreيdiيalimentazioneي(ي5V,ي1يA)يallaيpresaيperيavviareيlaيricaricaي(fig.يH).يIlيdisplayي
rimane acceso durante il processo di ricarica. Al termine della ricarica, il dispositivo passerà in modalità standby. Dopo 
averيscollegatoيl’adattatoreيdiيalimentazione,يilيdispositivoيsiيspegnerà. 
 
Descrizioneيdell’indicatoreيdiيcarica 
Premi una volta il pulsante di accensione quando il prodotto è spento per verificare il livello della batteria.  
 

 

Carica completa 

 

L’iconaيindicaيunيlivello di 
carica della batteria 
compreso tra il 40% e il 
10%. 

 

L’iconaيindicaيunيlivelloي
di carica compreso tra il 
100% e il 70%. 

 

Quando il livello scende 
sottoيilي,%10يl’iconaيinizieràي
a lampeggiare fino al 
completo esaurimento della 
batteria. 

 

L’iconaيindicaيunيlivelloي
di carica compreso tra il 
70% e il 40%.   

 
4. Descrizione del pannello di controllo (Fig. I): 
 

1 Pulsante di accensione 5 Modalità estrazione 
2 Modalità massaggio 6 Riduzione della forza di 

aspirazione 
3 Modalità automatica 7 Aumento della forza di 

aspirazione 
4 Modalità stimolazione 8 Selezione / cambio modalità 

 
Usoيdell’unitàيprincipale: 
 .tiralatteيilيavviareيperيsecondiي2يperيaccensioneيdiيpulsanteيilيpremutoيTieniي•
 .dispositivo si avvia automaticamente in modalità automaticaيilي,utilizzoيprimoيAlي•
 .lampeggiareيaيinizieràيdisplayيilي;funzionamentoيilيpausaيinيmetteيaccensioneيdiيpulsanteيdelيpressioneيbreveيUnaي•
 .accesoيrimarràيdisplayيilي;funzionamentoيilيriavviaيpressioneيbreveيUn’altraي•
 .standbyيmodalitàيallaيpassaيdispositivoيilيeيspegneيsiيdisplayيilي,inattivitàيdiيsecondiي20يDopoي•
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 .riattivarloيperيpulsanteيqualsiasiيPremiي•
 .dispositivoيilيspegnereيperيsecondiي2يperيaccensioneيdiيpulsanteيilيpremutoيTieniي•
.automaticamenteيspegneràيsiي,operazioneيalcunaيsenzaيminutiي5يperيpausaيinيrimaneيdispositivoيilيSeي•  
 
5. Modalità di funzionamento del tiralatte: 
Premi il pulsante di selezione della modalità per cambiare funzione. 
 

 

Modalità automatica: 5 suzioni brevi + 10 suzioni lunghe (impostazione della forza di 
aspirazione dal livello 5 al livello 9) 

 

Modalità massaggio: suzione breve (impostazione della forza di aspirazione dal 
livello 1 al livello 9) 

 

Modalità stimolazione: 5 suzioni brevi + 1 suzione lunga (impostazione della forza di 
aspirazione dal livello 1 al livello 9) 

 

Modalità estrazione: solo suzioni lunghe (impostazione della forza di aspirazione dal 
livello 1 al livello 9) 

 

6. Consigli per l’uso: 
La dimensione della flangia non influisce sulla quantità di latte raccolto, ma incide sul comfort. Il prodotto include tre 
flange in silicone di diverse misure (17, 19 e 21 mm). Scegliere la misura più confortevole. La flangia deve essere 
allineata con il centroيdelيcapezzolo.يIlيdispositivoيpuòيessereيposizionatoيinيunيreggisenoيperيl’allattamentoيeي
utilizzato sia da seduti che in piedi. In caso di dolore o disagio, spegnere il dispositivo e regolare la posizione della 
flangia, assicurandoيl’assenzaيdiيspaziيtraيilيsenoيeيilيsilicone.يRiavviareيconيilيlivelloيminimoيdiيaspirazione.يSeيilيdoloreي
persiste,يinterrompereيl’usoيeيconsultareيunيmedico. 

7. Regolazione del livello di aspirazione:  
Durante il funzionamento è possibile modificare il livello di aspirazione in qualsiasi momento. Una breve pressione del 
pulsanteي”−“ي/ي”+“يaumentaيoيdiminuisceيilيlivelloيdiيunaيunità.يDopoيaverيpremutoي”+“يoي,”−“يl’unitàيprincipaleي
sospende temporaneamente il funzionamento. 
 .aspirazioneيdiيlivelloيdelيvariazioneيlaيacceleraيsiي”−“يoي”+“يpulsanteيilيpremutoيTenendoي•
 .dispositivoيdelيfunzionamentoيdelيinterruzioneيbreveيunaيprovocaيaspirazioneيdiيlivelloيdelيmodificaيLaي•
 .minutiي30يdiيtotaleيdurataيsullaيinfluisceيnonيlavoroيdiيcicloيilيduranteيaspirazioneيdiيlivelloيdelيregolazioneيLaي•
.utilizzataيall’ultimaيpasseràيpredefinitaيmodalitàيlaي:modalitàيdellaيmemoriaيdiيfunzioneيunaيdiيdotatoيèيprodottoيIlي•  

8. Versamento del latte: 
Dopoيaverيrimossoيl’unitàيprincipale,يposizionareيilيcollettoreيconيlaيflangiaيrivoltaيversoيl’altoيeيinclinarloيdiيcirca45ي°. 
Avvicinareيl’uscitaيdelيcollettoreيalيcolloيdelيbiberonيeيversareيilيlatteيlentamente.  

9. Conservazione del latte materno:  
 

Temperatura – intervallo Periodo di conservazione per un 
bambino sano 

Periodo di conservazione per un 
bambino malato o prematuro 

Temperatura fino a 15 °C Fino a 24 ore Fino a 1 ora 
Borsa termica con ghiaccioli – solo per il 

trasporto 
Fino a 24 ore Fino a 24 ore 

 2–5 giorni 4 giorni 
Frigorifero (parete posteriore) (+4 °C) – 

non conservare nello sportello del 
frigorifero 

2 settimane 1 settimana 
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Scomparto freezer del frigorifero 
(sportello condiviso tra frigorifero e 

freezer) (–10 °C) 

3–4 mesi Alcune settimane 

Frigorifero–congelatore (sportelli 
separati per frigorifero e congelatore) (–

14 °C) 

6 mesi o più 3 mesi 

 
1. Considerando che il latte materno si espande durante il congelamento, si raccomanda di riempire il contenitore 

solo fino a 3/4 della sua capacità prima di congelare il latte materno. 
2. Si consiglia di conservare ogni porzione di latte in quantità di circa 180 ml, poiché ciò consente uno scongelamento 

piùيrapidoيeيriduceيgliيsprechiيdovutiيall’impossibilitàيdelيbambinoيdiيconsumareيquantitàيmaggiori.  
3. Siيraccomandaيdiيindicareيlaيdataيsull’esternoيdiيogniيcontenitoreيperيlaيconservazioneيdelيlatte.  
4. Si consiglia di scongelare il latte materno in frigorifero per alcune ore oppure a bagnomaria in acqua calda a circa 

40°C. In caso di scongelamento in acqua calda, agitare delicatamente il latte materno per evitare la separazione dei 
grassi. 

5. Il latte materno scongelato non deve essere ricongelato e deve essere consumato entro 24 ore. 
Attenzione! 

• Non conservare il latte materno nello scomparto della porta del frigorifero. 

• Per preservare i nutrienti del latte materno, si consiglia di scongelare il latte congelato in frigorifero la sera 
precedente. 

• Non riscaldare il latte congelato nel forno a microonde, poiché ciò può causare la perdita di nutrienti e comporta il 
rischio di ustioni per il bambino. 

• Non mescolare latte materno fresco con latte materno scongelato. 
 
10. Pulizia e disinfezione: 
Mantenereيilيprodottoيpulito.يIlيcavoيdiيricaricaيeيl’unitàيprincipaleيnonيdevonoيessereيimmersiيinيacquaيnéيlavati;ي
pulire semplicemente la superficie con un panno di carta. In caso di contatto con acqua o altri liquidi, interrompere 
immediatamenteيl’usoيeيcontattareيl’assistenzaيclienti.يLeيrestantiيpartiيdelيtiralatteيdevonoيessereيlavateي
esclusivamente a mano con un detergente delicato, risciacquate sotto acqua corrente prima del primo utilizzo e dopo 
ogni uso, quindi risciacquate bene con acqua tiepida. Le parti possono essere disinfettate con vapore o acqua 
bollente;يdopoيl’ebollizioneيspegnereيlaيfonteيdiيcaloreيeيattendereيtreيminutiيprimaيdiيprocedereيallaيdisinfezione.ي
Lasciare asciugare completamente tutte le parti. Si consiglia di sostituire la membrana e la valvola di non ritorno ogni 
tre mesi. 
 
SMALTIMENTO DI ATTREZZATURE E BATTERIE USATE  

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato posto su 
attrezzature, batterie, imballaggi o documenti ad esso allegati 

significa che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti.  
È responsabilità dell'utente consegnare le attrezzature e batterie 

usate a un punto di raccolta designato per il loro corretto 
smaltimento. Le informazioni sul sistema disponibile per la raccolta 

dei rifiuti di apparecchiature elettriche e batterie sono disponibili nel 
banco informazioni del negozio e nell'ufficio comunale.  

Ogni famiglia è un utilizzatore di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e batterie e quindi un potenziale produttore di rifiuti 

pericolosi per l'uomo e l'ambiente, a causa della presenza di sostanze, miscele e componenti pericolosi nelle 
apparecchiature. D'altra parte, le attrezzature usate sono un materiale prezioso da cui possiamo recuperare materie 

prime come rame, stagno, vetro, ferro e altri.  
Lo smaltimento appropriato delle apparecchiature e batterie usate previene conseguenze negative per l'ambiente 

naturale e la salute umana! 
 
11.Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTE KLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraft-product. 
Weيcreërenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يweيgevenيaltijdيomيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيzoيvoorيhetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze.  
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LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
WAARSCHUWINGEN 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij worden 
gecontroleerd of geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat zij 
niet met het apparaat spelen. 
Gebruik uitsluitend een externe voeding met de volgende specificaties: 5,0 V  1,0 A, met USB-C-
stekker. 
Stel de batterij of het apparaat niet bloot aan vuur of extreem hoge temperaturen. 
Metalen voorwerpen kunnen kortsluiting veroorzaken als ze in contact komen met de batterijpolen. 
Dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden vervangen. Wanneer de batterij het einde van 
haar levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste wijze worden afgevoerd. 
Plaats de hoofdunit van de borstkolf niet in water of andere oplossingen om deze te reinigen (ook niet 
in een sterilisator). 
Het apparaat mag niet worden gebruikt tijdens het opladen. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet geschikt voor commercieel 
gebruik. 
 
Technische gegevens: 
Bedrijfstemperatuurbereik: 0 °C – 40 °C. Laadtemperatuurbereik: 20 °C – 30 °C 
 
1. Onderdelenlijst (Afbeelding A): 
 

Lp. 
 

Naam van het onderdeel Hoeveelheid 

1 Hoofdeenheid 1 

2 Melkcollector 1 

3 Borstschelp / flens 1 

4 Deksel 1 

5 Membraankap 1 

6 Membraan 4 

7 Terugslagklep 4 

8 Siliconen inzetstuk 19 mm 1 

9 Siliconen inzetstuk 21 mm 1 

10 Siliconen inzetstuk 17 mm 1 

11 Opbergtas voor de borstkolf 1 
 

2. Montage: 
Plaats de terugslagklep in de borstschelp en let op de juiste richting. Controleer of de klep volledig is geplaatst en 
correct is georiënteerd. Plaats vervolgens de borstschelp in de melkcollector en zorg dat de inkeping aan de 
bovenkant naar de melkuitlaat is gericht. Controleer of de borstschelp volledig en gelijkmatig op de melkcollector is 
aangesloten om lekkage te voorkomen. Plaats het membraan in de membraankap en schuif de kap in de melkcollector 
in de aangegeven richting totdat deze volledig vastklikt. Het buisje van de membraankap moet in de daarvoor 
bestemde groef vallen. Bevestig vervolgens de hoofdeenheid op de melkcollector in de aangegeven richting en 
controleer of deze correct is gemonteerd. 

3. Opladen van de borstkolf: 
Verwijder de hoofdeenheid door deze met twee vingers aan beide zijden los te maken van de melkcollector. Sluit de 
USB-C-laadkabel aan op de oplaadpoort in de rechterbovenhoek van de hoofdeenheid en sluit vervolgens de 
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netadapter (5 V, 1 A) aan op het stopcontact om het opladen te starten. Het display blijft tijdens het opladen 
ingeschakeld. Na volledig opladen schakelt het apparaat over naar de slaapstand en schakelt het uit zodra de adapter 
wordt losgekoppeld.  
Druk eenmaal op de aan/uit-knop wanneer het apparaat is uitgeschakeld om het batterijniveau te controleren.  

 

Volledige lading 

 

Het pictogram geeft een 
batterijniveau van 40–10% 
aan. 

 

Het pictogram geeft een 
batterijniveau van 100–
70% aan. 

 

Wanneer het niveau onder 
de 10% daalt, begint het 
pictogram te knipperen 
totdat de batterij volledig is 
leeggelopen. 

 

Het pictogram geeft een 
batterijniveau van 70–
40% aan.   

 

4. Beschrijving van het bedieningspaneel (Afbeelding I): 

1 Aan/uit-knop 5 Afkolfmodus 
2 Massagemodus 6 Zuigkracht verminderen 
3 Automatische modus 7 Zuigkracht verhogen 
4 Stimulatimodus 8 Modus kiezen / modus wijzigen 

 
Bediening van de hoofdeenheid: 
 .aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om de borstkolf in te schakelenيdeيHoudي•
 .modusيautomatischeيdeيinيstandaardيapparaatيhetيstartيinschakelenيkeerيeersteيdeيBijي•
 .aan/uit-knop kan de werking pauzeren; het display begint te knipperenيdeيopيdrukيkorteيEenي•
 .brandenيblijftيdisplayيhetي;werkingيdeيhervatيdrukيkorteيtweedeيEenي•
 .slaapstandيdeيinيapparaatيhetيgaatيenيuitيdisplayيhetيschakeltيbedieningيzonderيsecondenي20يNaي•
 .activerenيteيapparaatيhetيomيknopيwillekeurigeيeenيopيDrukي•
 .de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelenيHoudي•
.uitيautomatischيborstkolfيdeيschakeltي,actieيenigeيzonderيblijftيgepauzeerdيminutenي5يwerkingيdeيAlsي•  
 
 

5. Werking van de kolfmodi: 
Druk op de modusknop om van functie te wisselen. 

 

Automatische modus: 5 korte + 10 lange zuigcycli (zuigkrachtinstelling van niveau 5 
tot niveau 9) 

 

Massagemodus: korte zuigcycli (zuigkrachtinstelling van niveau 1 tot niveau 9) 

 

Stimulatiemodus: 5 korte + 1 lange zuigcyclus (zuigkrachtinstelling van niveau 1 tot 
niveau 9) 

 

Afkolfmodus: alleen lange zuigcycli (zuigkrachtinstelling van niveau 1 tot niveau 9) 
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6. Gebruiksadviezen: 
De maat van de siliconen inzetstukken beïnvloedt niet de hoeveelheid melk, maar wel het comfort. De set bevat drie 
maten (17, 19 en 21 mm). Kies de maat die het beste past. De borstschelp moet exact gecentreerd zijn op de tepel. 
Plaats het apparaat in een voedingsbeha; het kan zowel zittend als staand worden gebruikt. Indien u pijn of ongemak 
ervaart, schakel het apparaat uit en corrigeer de positie van de borstschelp. Zorg dat er geen ruimte zit tussen de 
borst en de siliconen schelp. Start eventueel opnieuw op het laagste zuigniveau. Indien er blijvende pijn optreedt, 
stop dan onmiddellijk met gebruik en raadpleeg een arts. 

7. Aanpassen van de zuigkracht: 
Tijdensيhetيgebruikيkuntيuيhetيzuigniveauيopيelkيmomentيaanpassen.يDoorيkortيopيdeي/ي”+“ي“−”-knop te drukken, 
wordtيhetيniveauيmetيéénيstapيverhoogdيofيverlaagd.يNaيhetيindrukkenيvanي”+“يofي”−“يwordtيdeيwerkingيvanيdeي
hoofdeenheid tijdelijk onderbroken. 
 .knop ingedrukt te houden, wordt de wijziging van het zuigniveau versneld-”−“يofي”+“يdeيDoorي•
.apparaatيhetيvanيwerkingيdeيvanيonderbrekingيkorteيeenيveroorzaaktيzuigniveauيhetيvanيwijzigenيHetي•  
 .Het aanpassen van het zuigniveau tijdens de werkcyclus heeft geen invloed op de totale duur van 30 minuten ي•
يgebruikteيlaatstيdeيnaarيgewijzigdيwordtيstandaardmodusيdeي:modusgeheugenfunctieيeenيoverيbeschiktيproductيHetي•
modus. 

8. Het uitgieten van melk: 
Verwijder de hoofdeenheid van de melkcollector. Plaats de melkcollector vervolgens rechtop met de borstschelp 
bovenaan en kantel deze ongeveer 45°. Houd de uitloop zo dicht mogelijk bij de opening van de fles en giet de melk 
langzaam uit. 

9. Bewaren van moedermelk: 
 

Temperatuur – bereik Bewaarperiode voor een gezond kind Bewaarperiode voor een ziek of te 
vroeg geboren kind 

Temperatuur tot 15 °C Tot 24 uur Tot 1 uur 
Koeltas met koelelementen – alleen 
voor transport 

Tot 24 uur Tot 24 uur 

 2–5 dagen 4 dagen 
Koelkast (achterwand) (+4 °C) – niet 
bewaren in de koelkastdeur 

2 weken 1 week 

Vriesvak van de koelkast 
(gemeenschappelijke deur van koelkast 
en vriezer) (–10 °C) 

3–4 maanden Enkele weken 

Koel-vriescombinatie (gescheiden 
deuren voor koelkast en vriezer) (–14 
°C) 

6 maanden of langer 3 maanden 

 
1. Aangezien moedermelk uitzet tijdens het invriezen, wordt aanbevolen de fles slechts tot 3/4 van de capaciteit te 

vullen voordat de moedermelk wordt ingevroren. 
2. Het wordt aanbevolen elke portie moedermelk te bewaren in een hoeveelheid van ongeveer 180 ml, omdat dit 

niet alleen sneller ontdooit, maar ook verspilling voorkomt wanneer de baby grotere hoeveelheden niet kan 
drinken. 

3. Het wordt aanbevolen de datum aan te brengen op de buitenkant van elke bewaarfles of -container voor 
moedermelk. 

4. Het wordt aanbevolen ontdooide moedermelk enkele uren in de koelkast te plaatsen of deze te ontdooien in warm 
water van ongeveer 40°C. Bij ontdooien in warm water dient de moedermelk voorzichtig te worden geschud om 
het scheiden van vet te voorkomen. 

5. Ontdooide moedermelk mag niet opnieuw worden ingevroren en moet binnen 24 uur worden geconsumeerd. 
Let op! 

• Bewaar moedermelk niet in het deurvak van de koelkast. 

• Om de voedingsstoffen van moedermelk te behouden, wordt aanbevolen ingevroren melk de avond vooraf in de 
koelkast te laten ontdooien. 

• Verwarm ingevroren moedermelk niet in de magnetron, aangezien dit kan leiden tot verlies van voedingsstoffen 
en het risico op brandwonden bij de baby verhoogt. 

• Meng verse moedermelk niet met ontdooide moedermelk. 
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10. Reiniging en desinfectie: 
Houd het product schoon. De oplaadkabel en de hoofdeenheid mogen niet in water worden gewassen of 
gedesinfecteerd; maak deze onderdelen schoon met een papieren doek. Wanneer de hoofdeenheid in contact komt 
met water of een andere vloeistof, moet het gebruik onmiddellijk worden stopgezet en moet de klantenservice 
worden gecontacteerd. Alle overige onderdelen moeten uitsluitend met de hand worden gewassen met mild 
afwasmiddel, vóór het eerste gebruik en na elke volgende toepassing, en vervolgens grondig met warm water worden 
afgespoeld. Deze onderdelen kunnen worden gedesinfecteerd met stoom of kokend water; schakel de warmtebron 
na het koken uit en wacht drie minuten voordat de desinfectie wordt gestart. Laat alle onderdelen volledig drogen 
voordat ze opnieuw worden gebruikt. Het wordt aanbevolen om het membraan en de terugslagklep om de drie 
maanden te vervangen. 

 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATUUR 

Het symbool van de doorgehaalde vuilnisbak op de apparatuur, 
de verpakking of de begeleidende documenten geeft aan dat het 

product niet samen met ander afval mag worden weggegooid.  
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om gebruikte 

apparatuur en baterijen naar een aangewezen inzamelpunt te brengen 
voor een correcte verwerking ervan. Informatie over het beschikbare 
inzamelsysteem voor afgedankte elektrische apparatuur en baterijen 

is te vinden bij het informatiepunt van de winkel en in het 
stadhuis/bij de gemeente.  

Elk huishouden is een gebruiker van elektrische, elektronische 
apparatuur en baterijen, en dus een potentiële producent van afval dat gevaarlijk is voor mens en milieu, vanwege de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten in de apparatuur en baterijen. Aan de andere kant is 

afgedankte apparatuur een waardevol materiaal waaruit wij grondstoffen zoals koper, tin, glas, ijzer en andere 
kunnen terugwinnen.  

Een goede verwerking van afgedankte apparatuur en baterijen voorkomt negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid! 

 
 

11. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft.  
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortيnajlepszegoيwyboru.  

PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.  
OSTRZEŻENIA 
Niniejszyيlaktatorيnieيjestيprzeznaczonyيdoيużytkuيprzezيosobyي(wيtymيdzieci)يoيograniczonychي
zdolnościachيfizycznych,يsensorycznychيlubيumysłowychيlubيnieposiadająceيdoświadczeniaيiيwiedzy.ي
Osobyيtakieيmogąيkorzystaćيzيtegoيlaktatoraيwyłącznieيpodيnadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwoيlubيpoيotrzymaniuيodيniejيodpowiednichيinstrukcjiيdotyczącychيkorzystaniaيzي
urządzenia. 
Należyيużywaćيwyłącznieيzewnętrznegoيźródłaيzasilaniaيoيnastępującychيparametrach:ي5,0يVي ; 1,0 
A,يzeيzłączemيtypuيUSBيC. 
Nieيwystawiajيakumulatoraيlubيurządzeniaيnaيdziałanieيogniaيlubيnadmiernejيtemperatury. 
Należyيpamiętaćيoيryzykuيzwarciaيzaciskówيurządzeniaيzasilanegoيbateryjnieيlubيakumulatoraيprzezي
przedmioty metalowe. 
Toيurządzenieيzawieraيbaterie,يktórychيnieيmożnaيwymienić.يGdyيbateriaيosiągnieيkoniecيżywotności,ي
urządzenieيnależyيodpowiednioيzutylizować. 
Nieيmożnaيużywaćيpodczasيładowania. 
Nieيzanurzajيgłównejيczęściيlaktatoraيwيwodzieيaniيinnychيcieczachيwيceluيczyszczeniaي(aniيnieي
umieszczajيgoيwيsterylizatorzeيdezynfekującym). 
Urządzenieيjestيprzeznaczoneيtylkoيdoيużytkuيdomowego,يaيnieيnadajeيsięيdoيużytkuيkomercyjnego. 
 
Dane techniczne: 
Zakres temperatury pracy: 0°C - 40°C,يZakresيtemperaturyيpodczasيładowaniaيbaterii:20ي°C30 -ي°C 



41 

 
1. Lista części (rys. A): 

Lp. Nazwa części Ilość 

1 Jednostkaيgłówna1  ي 

2 Kolektor mleka 1 

3 Kołnierz 1 

4 Pokrywa 1 

5 Osłonaيmembrany 1 

6 Membrana 4 

7 Zawór zwrotny  4 

8 Silikonowy lejek 19mm 1 

9 Silikonowy lejek 21 mm 1 

10 Silikonowy lejek 17 mm 1 

11 Worek do przechowywania laktatora 1 

 
2. Montaż: 
Umieśćيzawór zwrotny (7) wيkołnierzu (3),يzwróćيuwagęيnaيkierunek. Upewnijيsię,يżeيzawórيjestيwłożonyيdoيkońcaيiي
zwrócony w odpowiednim kierunku (rys. B). Włóżيkołnierz (3) do kolektora na mleko (2).يZwróćيuwagę,يnaيwcięcieيwي
górnejيczęściيkołnierzaيczy jestيskierowaneيwيstronęيwylotuيmleka.يSprawdź,يczyيkołnierzي(3)يnaيcałymيobwodzieي jest 
całkowicieيzałożonyيnaيkolektor mleka (2),يwيprzeciwnymيrazieيmlekoيbędzieيwyciekaćي(rys. C). Włóżيmembranę (6) do 
osłonyيmembrany(5)ي (rys. D). Wsuńيosłonę membrany (5) doيkolektoraيmlekaي(2)يweيwskazanymيkierunku,يdociśnijيjąي
doي końca. Rurka pokrywy membrany powinna znaleźćي sięي wي rowkuي kolektoraي mlekaي (rys. E). Następnieي zainstalujي
jednostkęيgłówną(1)ي z kolektorem na mleko (2) we wskazanym kierunku (rys. F).يUpewnijيsię,يżeيjednostkaيgłówna jest 
zamontowana prawidłowo.  
 
3. Ładowanie laktatora: 
 
Użyjيdwóchيpalców,يabyيusunąć jednostkęيgłówną (1) poيobuيstronach,يaيnastępnieيoddziel ją od kolektora na mleko (2) 
(rys. G). Podłącz kabel ładującyيUSB typu Cيdoيportuيładowaniaيwيprawymيgórnymيroguيjednostkiيgłównej,يaيnastępnieي
podłączيzasilaczي Vي5) , 1 A) do gniazdka, aby rozpocząćي ładowanie (rys. H).يWyświetlaczي jestيwłączonyيpodczasي
procesuي ładowania.ي Poي zakończeniuي ładowaniaي przejdzieي wي trybي uśpienia.ي Poي odłączeniuي poي odłączeniuي zasilaczaي
urządzenieيwyłączyيsię. 
 
Opisيwskaźnikaيnaładowaniaي 
Naciśnijيrazيprzyciskيzasilania,يgdyيproduktيjestيwyłączony,يmożeszيsprawdzićيpoziomيnaładowania baterii.  

 

Pełneيnaładowanie 

 

Ikonaيoznacza,يżeيbateriaي
wynosi 40%-10%. 
 
 

 

Ikona oznacza,يżeيbateriaي
jest w 100% -70%.  
 

 

Gdyيwartośćيspadnieي
poniżejي,%10يikonaيbędzieي
migać,يdopókiيbateriaيnieي
zmniejszyيsięيdo0ي. 

 

Ikona oznacza,يżeيbateriaي
wynosi 70%-40%.  
 

  

 
* Jednoيpełneيnaładowanieيpozwalaيnaيokołoي6-5يcykli.يJedenيcyklيpracyيtrwaيokołoي30يminut. 
* Gdy poziomيnaładowania jest niski,يwyświetlaczيbędzieيmigać,يażيwyłączyيsięيautomatycznie,يgdyيbateriaيsięي
rozładuje. 
 .godzinي2يokołoيwynosiيładowaniaيCzasي*
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Uwaga! Nieيmożnaيużywaćيurządzeniaيpodczasيładowania. 
 
4. Opis panelu sterowania (rys. I): 

1 Przycisk zasilania 5 Tryb odciągania 
2 Trybيmasażu 6 Zmniejszenie siły ssania 
3 Tryb automatyczny  7 Zwiększenieيsiły ssania  
4 Tryb stymulacji 8 Wybór/ zmiana trybu  

 
Obsługaيjednostkiيgłównej: 

• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzycisk zasilania przez 2يsekundy,يabyيuruchomićيlaktator.  
• Przyيpierwszymيużyciuيurządzenieيjestيdomyślnieيwيtrybieيautomatycznym.ي 
• Krótkieيnaciśnięcieيprzycisku zasilania możeيwstrzymać bieżącąيpracę,يwyświetlaczيzacznieيmigać. 
• Ponowneيkrótkieيnaciśnięcieيmożeيwznowićيbieżącąيpracę,يwyświetlaczيnadalيsięيświeci.ي 
• Poي20يsekundachيbezczynności,يwyświetlaczيzostanieيwyłączonyيiيprzejdzieيwيtrybيuśpienia. 
• Naciśnijيdowolnyيprzycisk,يabyيprzywrócić. 
• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzyciskيzasilania przez 2يsekundy,يabyيwyłączyć.ي 
• Jeśliيpoي5يminutachيwstrzymania nie zostanie wykonana żadnaيoperacja, laktator wyłączyيsięيautomatycznie. 

 
5. Tryby pracy laktatora: 
Naciśnijيprzyciskيwyboruيtrybu,يabyيprzełączyćيfunkcję. 

 

Tryb automatyczny: 5 krótkichي10ي+يdługichيssań (ustawienie siłyيssania od poziomu 
5 do poziomu 9) 

 

Tryb masażu:يkrótkie ssanie (ustawienie siłyيssania od poziomu 1 do poziomu 9) 

 

Tryb stymulacji: 5 krótkichي1ي+يdługie ssanie (ustawienie siłyيssania od poziomu 1 do 
poziomu 9) 

 

Tryb odciągania: tylkoيdługie ssanie (ustawienie siłyيssania od poziomu 1 do 
poziomu 9) 

 

6. Wskazówki dotyczące użytkowania: 
• Rozmiarيlejkaيnieيbędzieيmiałيwpływuيnaيilośćيzbieranegoيmleka,يaleيwpłynieيnaيkomfortيużytkowania. 
• Należyيpamiętać,يżeيtenيprodukt jest dostarczany z lejkami silikonowymi w 3 rozmiarach (17, 19 i 21 mm). Upewnij 

się,يżeيużywaszيnajwygodniejszegoيdopasowania. 
• Lejekيpowinienيbyćيwyrównanyيzeيśrodkiemيsutka (rys. J). Upewnijيsię,يżeيwybrany lejek jest dobrze dopasowany. 
• Umieśćيurządzenieيwيbiustonoszu doيkarmienia.يMożnaيużywaćيurządzenieيzarównoيwيpozycjiيsiedzącejيjakيiيstojącej.  
• Jeśliيodczuwaszيbólيlubيdyskomfort,يwyłączيzasilanieيiيzmieńيpołożenieيlejka (rys. J). Sprawdźيczyيpomiędzyيpiersią,يaي

silikonowym lejkiem nie ma wolnej przestrzeni. Uruchomيponownieيurządzenieيna pierwszymيpoziomieيssania.يJeśliي
nadalيodczuwaszيbólيiيdyskomfort,يnatychmiastيprzestańيużywaćيtegoيproduktuيiيskonsultujيsięيzيlekarzem. 
 

7. Regulacja poziomu odciągania: 
Podczasيpracyيmożeszيzmienićيpoziomيssaniaيwيdowolnymيmomencie.يKrótkieيnaciśnięcieيprzyciskuي"-"ي/ي"+"يzwiększyي
lub zmniejszy o jeden poziom. Poيnaciśnięciuي"+"يlubي"-"يjednostkaيgłównaيzawiesiيpracę. 
• Naciśnięcieيiيprzytrzymanieيprzyciskuي"+"يlubي"-"يprzyśpieszyيzmianęيpoziomuيssania. 
• Zmianaيpoziomuيssaniaيspowodujeيchwiloweيwstrzymanieيpracyيurządzenia. 

Regulacjaيpoziomuيssaniaيpodczasيcykluيroboczegoيnieيwpłynieيnaيjegoيcałkowityيczasيwynoszącyي30يminut. 
• Produkt ma funkcjęيpamięciيtrybu,يtrybيdomyślnyيzmieniيsięيnaيostatniيużywany. 

 
8. Przelewanie mleka: 
Użyjيdwóchيpalców,يabyيchwycićيjednostkęيgłówną (1) poيobuيstronach,يaيnastępnieيpodnieśيjąيzيkolektora na mleko (2), 
abyيjąيwyjąć (rys. G).  Następnieيustawيkolektorيmlekaيtak,يżebyيkołnierzيbyłيuيgóry.يPrzechylيgoيoيok.ي.°45يPrzyłóżيwylotي
kolektoraيjakيnajbliżejيszyjkiيbutelkiيiيwylejيmleko.ي(rys. K). 
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9. Przechowywanie mleka: 

Temperatura- zakres Czas przechowywania dla zdrowego 
dziecka 

Czas przechowywania dla chorego 
dziecka/يwcześniaka 

Temperatura do 15°C Do 24 godz. Do 1 godz. 
Torbaيchłodniczaيzيwkładamiي
chłodzącymiيpowinnaيbyćي
wykorzystywana tylko do transportu  
 

Do 24 godz. Do 24 godz. 

Lodówkaي(tylnaيściana)ي(+4°C) Nie 
przechowujemy na drzwiach lodówki 

2-5 dni 4 dni 

amrażalnikيlodówkiي(wspólneيdrzwiي
lodówkiيiيzamrażalnika)ي(-10°C) 

2 tygodnie 1يtydzień 

Chłodziarko-zamrażarkaي(oddzielneي
drzwiيlodówkiيiيzamrażalnika)ي(-14°C) 

 miesiące Kilka tygodniي3-4

Zamrażarkaي(- 20 - - 18°C) 6يmiesięcyيlubيdłużej 3يmiesiące 
 

1. Biorącيpodيuwagęيrozszerzanieيsięيmlekaيmatkiيpoيzamrożeniu,يzalecaيsięيprzechowywanieي3/4يpojemnościيbutelkiي
przedيzamrożeniemيmlekaيmatki. 
2. Zalecaيsię,يabyيkażdeيmlekoيmiałoيpojemnośćيokołoي180يml,يcoيnieيtylkoيszybciejيsięيrozmraża,يaleيtakżeيzapobiegaي
marnotrawstwuيspowodowanemuيniemożnościąيspożyciaيprzezيdzieckoيwiększychيilości. 
3. Zalecaيsięيoznaczenieيdatyيnaيzewnętrznejيstronieيkażdegoيpojemnikaيdoيprzechowywaniaيmleka.  
4. Zalecaي się,ي abyي rozmrożoneيmlekoيmatkiيumieszczaćيwيchłodniيnaيkilkaيgodzinي lubي rozmrażaćيwيciepłejيwodzieيoي
temperaturzeيokoło40ي°C.يWيprzypadkuيrozmrożeniaيciepłąيwodąيdelikatnieيpotrząśnijيmlekiemيmatki,يabyيzapobiecي
oddzielaniuيsięيtłuszczu. 
 .godzinي24يciąguيwيspożyćيjeيnależyيiيzamrozićيponownieيmożnaيnieيmatkiيmlekaيRozmrożonegoي.5
 
Uwaga! 
• Nie przechowuj mleka matki z boku drzwi lodówki. 
• Abyي zachowaćي składnikiي odżywczeي mlekaي matki,ي zamrożoneي mlekoي należyي rozmrozićي wي lodówce poprzedniego 

wieczoru. 
• Nieيpodgrzewajيzamrożonegoيmlekaيwيkuchenceيmikrofalowej,يponieważيmożeيtoيprowadzićيdoيutratyيskładnikówي

odżywczychيorazيstwarzaيryzykoيpoparzeniaيdziecka. 
• Nieيmieszajيświeżegoيmlekaيmatkiيzيrozmrożonymيmlekiemيmatki. 

 
10. Czyszczenie i dezynfekcja:  
Produktيutrzymujيwيczystości.يPrzewoduيdoيładowaniaيiيjednostkiيgłównejيlaktatoraيnieيmyjيaniيnieيdezynfekujيwيwodzie;ي
powierzchnięيprzecierajي ręcznikiemيpapierowym.يWيprzypadkuيprzypadkowegoيzanurzeniaيurządzeniaيwيwodzieي lubي
kontakcieي zي innąي ciecząي natychmiastي przerwijي użytkowanieي iي skontaktujي sięي zي obsługąي klienta.  
Pozostałeي częściي laktatora:ي myjي wyłącznieي ręcznie,ي używającي łagodnegoي detergentu:ي przedي pierwszymي użyciemي iي poي
każdymي kolejnymي zastosowaniuي opłuczي jeي podي bieżącąيwodąي zي delikatnymي środkiem,ي dokładnieي spłuczي ciepłąيwodą.ي
Elementyيteيmożnaيdezynfekowaćيparąيorazيweيwrzątku;يpoيzagotowaniuيwodyيwyłączيźródłoيciepłaي iيodczekajيtrzyي
minutyي przedي rozpoczęciemي dezynfekcji.ي Poي umyciuي pozostawي częściي doي całkowitegoي wyschnięcia.  
Zalecaيsięيzmianęيmembranyيorazيzaworuيzwrotnegoيpoيokresieيokołoي3يmiesięcy. 
 
UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU I BATERII  

Symbolيprzekreślonegoيkoszaيnaيśmieciيumieszczanyيnaيsprzęcie,ي
bateriach,يopakowaniuيlubيdokumentachيdoيniegoيdołączonychي

oznacza,يżeيproduktuيnieيwolnoيwyrzucaćيłącznieيzيinnymiي
odpadami.يObowiązkiemيużytkownikaيjestيprzekazanieيzużytegoي

sprzętuيiيbateriiيdoيwyznaczonegoيpunktuيzbiórkiيwيceluيwłaściwegoي
ichيprzetworzenia.يInformacjeيoيdostępnymيsystemieيzbieraniaي

zużytegoيsprzętuيelektrycznegoيorazيbateriiيmożnaيznaleźćيwيpunkcieي
informacyjnymيsklepuيorazيwيurzędzieيmiasta/gminy.يKażdeي
gospodarstwoيjestيużytkownikiemيsprzętuيelektrycznegoيiي

elektronicznego oraz baterii, a co za tym idzie potencjalnym 
wytwórcąيniebezpiecznegoيdlaيludziيiيśrodowiskaيodpadu,يzيtytułuي

obecnościيwيsprzęcieيiيbateriachيniebezpiecznychيsubstancji,ي
mieszaninيorazيczęściيskładowych.يZيdrugiejيstronyيzużytyيsprzętيtoيcennyيmateriał,يzيktóregoيmożemyيodzyskaćي
surowceيtakieيjakيmiedź,يcyna,يszkło,يżelazoيiيinne.يOdpowiednieيpostępowanieيzeيzużytymيsprzętemيiيbateriamiي

zapobiega negatywnym konsekwencjom dlaيśrodowiskaيnaturalnegoيiيludzkiego zdrowia! 
 
11. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
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PT 
PREZADO CLIENTE! 

ObrigadoيporيcomprarيprodutoيdaيmarcaيKinderkraft.  
Criamosيpensandoيnoيseuيfilhoي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيsegurançaيeيqualidade,يgarantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha  

LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO. 
ADVERTÊNCIAS 
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência e conhecimentos suficientes, a menos que sejam 
supervisionadas ou tenham recebido instruções quanto ao uso do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brinquem com o aparelho. 
Utilize apenas uma fonte de alimentação externa com as seguintes especificações: 5,0 V  1,0 A, 
com ficha USB tipo C. 
Não exponha a bateria ou o aparelho ao fogo nem a temperaturas excessivas. 
Objetos metálicos podem causar curto-circuitos se entrarem em contacto com os terminais da bateria. 
Este aparelho contém baterias que não são substituíveis. Quando a bateria atingir o fim da sua vida 
útil, o aparelho deve ser devidamente eliminado. 
Não mergulhe a unidade principal da bomba tira-leite em água ou noutras soluções para limpeza (nem 
num esterilizador). 
O dispositivo não pode ser usado durante o carregamento. 
O dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e não é adequado para uso comercial. 
 
Dados técnicos: 
Intervalo de temperatura de funcionamento: 0 °C – 40 °C. Intervalo de temperatura de carregamento: 
20 °C – 30 °C 
 
1. Lista de peças (Fig. A): 

Lp. Nome da peça Quantidade 

1 Unidade principal 1 

2 Coletor de leite 1 

3 Flange 1 

4 Tampa 1 

5 Cobertura da membrana 1 

6 Membrana 4 

7 Válvula unidirecional 4 

8 Funil de silicone 19 mm 1 

9 Funil de silicone 21 mm 1 

10 Funil de silicone 17 mm 1 

11 Saco de armazenamento para o extrator 
de leite 

1 

 
2. Montagem: 
Insiraيaيválvulaيunidirecionalيnaيflange,يgarantindoيaيorientaçãoيcorretaيeيverificandoيqueيestáيtotalmenteيencaixada.ي
Emيseguida,يinsiraيaيflangeيnoيcoletorيdeيleite,يcertificando-seيdeيqueيaيranhuraيsuperiorيestáيvoltadaيparaيaيsaídaيdoي
leite.يVerifiqueيseيaيflangeيestáيcompletamenteيajustadaيaoيcoletor,يevitandoيfugas.يIntroduzaيaيmembranaيnaيcoberturaي
daيmembranaيeيdeslize-aيparaيdentroيdoيcoletorيnaيdireçãoيindicadaيatéيficarيtotalmenteيencaixada.يOيtuboيdaيcoberturaي
deveيencaixarيnaيranhuraيdoيcoletor.يDeيseguida,يinstaleيaيunidadeيprincipalيnoيcoletorيnaيdireçãoيindicadaيeيconfirmeي
queيestáيmontadaيcorretamente. 
 
3. Carregamento do extrator de leite: 
Utilizeيdoisيdedosيparaيremoverيaيunidadeيprincipalي(1)يdeيambosيosيladosيe,يemيseguida,يsepare-aيdoيcoletorيdeيleiteي
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يdaيdireitoيsuperiorيcantoيnoيlocalizadaيcarregamentoيdeيportaيàيCيtipoيUSBيcarregamentoيdeيcaboيoيLigueي.(Gي.fig)ي(2)
unidadeيprincipalيe,يdepois,يligueيoيadaptadorيdeيenergiaي(ي5V,ي1يA)يàيtomadaيparaيiniciarيoيcarregamentoي(fig.يH).يOيecrãي
permaneceي ligadoيduranteيoيprocessoيdeيcarregamento.يApósيaيconclusãoيdoيcarregamento,يoيdispositivoيentraيemي
modoيdeيrepouso.يQuandoيoيadaptadorيforيdesligado,يoيdispositivoيdesliga-seيautomaticamente. 
 
Descriçãoيdoيindicadorيdeيcarga 
Primaيoيbotãoيdeيligar/desligarيumaيvez,يcomيoيprodutoيdesligado,يparaيverificarيoيnívelيdeيcargaيdaيbateria.  

 

Carga completa 

 

O ícone indica que a bateria 
está entre 40% e 10%. 

 

O ícone indica que a 
bateria está entre 100% 
e 70%. 

 

Quando o nível descer 
abaixo dos 10%, o ícone 
começará a piscar até que a 
bateria se descarregue 
totalmente. 

 

O ícone indica que a 
bateria está entre 70% e 
40%.   

 
 
4. Descrição do painel de controlo (Fig. I): 

1 Botão de ligar/desligar 5 Modo de extração 
2 Modo de massagem 6 Redução da força de sucção 
3 Modo automático 7 Aumento da força de sucção 
4 Modo de estimulação 8 Seleção / mudança de modo 

 
Utilizaçãoيdaيunidadeيprincipal: 
.leiteيdeيextratorيoيligarيparaيsegundosي2يduranteيligar/desligarيdeيbotãoيoيpressionadoيmantenhaيeيPrimaي•  
.automáticoيmodoيnoيautomaticamenteيiniciaيdispositivoيoي,utilizaçãoيprimeiraيNaي•  
 .piscarيaيcomeçaráيecrãيoي;funcionamentoيoيpausarيpodeيligar/desligarيdeيbotãoيnoيbreveيpressãoيUmaي•
 .iluminadoيpermaneceráيecrãيoيeيfuncionamentoيoيretomarيpodeيbreveيpressãoيnovaيUmaي•
 .repousoيdeيmodoيoيparaيpassaيdispositivoيoيeيdesliga-seيecrãيoي,utilizaçãoيsemيsegundosي20يApósي•
 .dispositivoيoيreativarيparaيbotãoيqualquerيPrimaي•
 .dispositivoيoيdesligarيparaيsegundosي2يduranteيligar/desligarيdeيbotãoيoيpressionadoيmantenhaيeيPrimaي•
 .automaticamenteيdesligar-se-áيleiteيdeيextratorيoي,operaçãoيqualquerيefetuadaيforيnãoي,pausaيemيminutosي5يapósي,Seي•
 
5. Modos de funcionamento: 

 

Modo automático: 5 sucções curtas + 10 sucções longas (ajuste da força de sucção 
do nível 5 ao nível 9) 

 

Modo de massagem: sucção curta (ajuste da força de sucção do nível 1 ao nível 9) 

 

Modo de estimulação: 5 sucções curtas + 1 sucção longa (ajuste da força de sucção 
do nível 1 ao nível 9) 

 

Modo de extração: apenas sucções longas (ajuste da força de sucção do nível 1 ao 
nível 9) 

 
6. Instruções de utilização: 
.utilizaçãoيaيduranteيconfortoيoيinfluenciaيmasي,extraídoيleiteيdeيquantidadeيaيafetaيnãoيfunilيdoيtamanhoيOي•  
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يdeيCertifique-seي.(mmي21يeي19ي,17)يdiferentesيtamanhosيemيsiliconeيdeيfunisيtrêsيincluiيprodutoيoيqueيcontaيemيTenhaي•
queيutilizaيoيtamanhoيqueيlheيproporcionaيmaiorيconforto. 
.ajustadoيcorretamenteيestáيescolhidoيfunilيoيseيVerifiqueي.(Jي.fig)يmamiloيdoيcentroيoيcomيalinhadoيestarيdeveيfunilيOي•  
يdeيcomoيsentadoيtantoيutilizadoيserيpodeيequipamentoيOي.amamentaçãoيdeيsutiãيumيdeيdentroيdispositivoيoيColoqueي•
pé. 
يháيnãoيqueيdeيCertifique-seي.(Jي.fig)يfunilيdoيposiçãoيaيajusteيeيdispositivoيoيdesligueي,desconfortoيouيdorيsentirيSeي•
espaçosيlivresيentreيoيpeitoيeيoيfunilيdeيsilicone.يLigueيnovamenteيoيdispositivoيnoيnívelيmínimoيdeيsucção.يSeيaيdorيouي
oيdesconfortoيpersistirem,يpareيimediatamenteيdeيutilizarيoيprodutoيeيconsulteيumيmédico. 
 
7. Ajuste do nível de extração: 
Duranteيoيfuncionamento,يéيpossívelيalterarيoيnívelيdeيsucçãoيaيqualquerيmomento.يUmيbreveيpressionarيdoيbotãoي”+“ي
يsuspenderáيprincipalيunidadeيaي,”−“يouي”+“يpressionarيApósي.etapaيumaيemيnívelيoيdiminuiráيouيaumentaráي”−“ي/
temporariamenteيoيfuncionamento. 
.sucçãoيdeيnívelيdoيalteraçãoيaيaceleraي”−“يouي”+“يbotãoيoيpressionadoيManterي•  
 .dispositivoيdoيfuncionamentoيdoيinterrupçãoيbreveيumaيcausaráيsucçãoيdeيnívelيdoيalteraçãoيAي•
 .minutosي30يdeيtotalيduraçãoيsuaيaيafetaيnãoيfuncionamentoيdeيcicloيoيduranteيsucçãoيdeيnívelيdoيajusteيOي•
.utilizadoيmodoيúltimoيoيparaيalteradoيseráيpadrãoيmodoيoي:modoيdeيmemóriaيdeيfunçãoيumaيpossuiيprodutoيOي•  
 
8. Verter o leite: 
Apósيremoverيaيunidadeيprincipal,يcoloqueيoيcoletorيcomيaيflangeيviradaيparaيcimaيeيincline-oيcercaيdeي.°45يEncosteيaي
saídaيdoيcoletorيaoيbiberãoيeيvertaيoيleiteيcuidadosamente. 
 
9. Conservação do leite materno: 

Temperatura – intervalo Tempo de conservação para um bebé 
saudável 

Tempo de conservação para um bebé 
doente ou prematuro 

Temperatura até 15 °C Até 24 horas Até 1 hora 
Saco térmico com acumuladores de frio 
– apenas para transporte 

Até 24 horas Até 24 horas 

 2–5 dias 4 dias 
Frigorífico (parede traseira) (+4 °C) – 
não armazenar na porta do frigorífico 

2 semanas 1 semana 

Congelador do frigorífico (porta comum 
do frigorífico e do congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Algumas semanas 

Frigorífico-congelador (portas 
separadas para frigorífico e congelador) 
(–14 °C) 

6 meses ou mais 3 meses 

 
1. Tendoيemيcontaيqueيoيleiteيmaternoيseيexpandeيduranteيoيcongelamento,يrecomenda-seيencherيoيrecipienteيapenasي

atéي3/4يdaيsuaيcapacidadeيantesيdeيcongelarيoيleiteيmaterno. 
2. Recomenda-seيarmazenarيcadaيporçãoيdeيleiteيemيumaيquantidadeيdeيaproximadamenteي180يml,يpoisيissoيpermiteي

umيdescongelamentoيmaisيrápidoيeيevitaيoيdesperdícioيcausadoيpelaيimpossibilidadeيdoيbebéيconsumirيquantidadesي
maiores. 

3. Recomenda-seيidentificarيaيdataيnoيexteriorيdeيcadaيrecipienteيdeيarmazenamentoيdeيleite. 
4. Recomenda-seي descongelarيoي leiteيmaternoيnoي frigoríficoيduranteيalgumasي horasي ouيemيbanho-mariaي comي águaي

mornaيaيcercaيde40ي°C.يNoيcasoيdeيdescongelamentoيemيáguaيmorna,يagiteيsuavementeيoيleiteيmaternoيparaيevitarي
aيseparaçãoيdaيgordura. 

5. Oيleiteيmaternoيdescongeladoيnãoيdeveيserيrecongeladoيeيdeveيserيconsumidoيnoيprazoيdeي24يhoras.  
Atenção! 

• Nãoيarmazeneيoيleiteيmaternoيnaيportaيdoيfrigorífico. 

• Paraيpreservarيosيnutrientesيdoيleiteيmaterno,يrecomenda-seيdescongelarيoيleiteيcongeladoيnoيfrigoríficoيnaيnoiteي
anterior. 

• Nãoيaqueçaيoيleiteيcongeladoيnoيmicro-ondas,يpoisيissoيpodeيcausarيaيperdaيdeيnutrientesيeيrepresentaيumيriscoيdeي
queimadurasيparaيoيbebé. 

• Nãoيmistureيleiteيmaternoيfrescoيcomيleiteيmaternoيdescongelado. 
 
10. Limpeza e desinfeção: 
Manterيoيprodutoيlimpo.يNãoيlavarيaيunidadeيprincipalيnemيoيcaboيdeيcarregamentoيemيágua;يlimparيapenasيcomيpapelي
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absorvente.يCasoيaيunidadeيentreيemيcontactoيcomيáguaيouيoutrosيlíquidos,يinterrompaيimediatamenteيoيusoيeيcontacteي
oيapoioيaoيcliente.يTodasيasيoutrasيpeçasيdevemيserيlavadasيmanualmenteيcomيdetergenteيsuave,يenxaguadasيantesيdoي
primeiroيusoيeيapósيcadaيutilização.يPodemيserيdesinfetadasيcomيvaporيouيáguaيaيferver;يapósيaيáguaيferver,يdesligarيoي
fogãoيeيaguardarي trêsيminutosيantesي deي iniciarي aيdesinfeção.يDeixarي secarي completamenteيantesي deيvoltarي aي utilizar.ي
Recomenda-seيsubstituirيaيmembranaيeيaيválvulaيunidirecionalيaيcadaي3يmeses. 
 
ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS E PILHAS USADAS  

O símbolo do contentor de lixo sobre rodas riscado, incluído no 
produto, na bateria, nos documentos ou na embalagem, indica 

que o produto não deve ser descartado com outros resíduos. 
É de responsabilidade do utilizador entregar o equipamento e 

pilhas esgotadas a um ponto de coleta designado para o 
processamento adequado. Para mais informações sobre o sistema 

disponível para a coleta de resíduos de equipamentos elétricos e 
baterias, consulte a autoridade local de gestão de resíduos.  
Cada domicílio é um utilizador de equipamentos elétricos e 

eletrônicos e baterias e, portanto, um potencial produtor de 
resíduos perigosos para as pessoas e o meio ambiente, devido à presença no equipamento e nas baterias de 

substâncias, misturas e componentes perigosos. Por outro lado, o equipamento usado é um material valioso do qual 
podemos recuperar matérias-primas como cobre, estanho, vidro, ferro e outros. 

O descarte apropriado de equipamentos e baterias usadas evita conseqüências negativas para o ambiente natural e a 
saúde humana! 

 
11. GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATE CLIENT! 

VăيmulțumimيprintruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft  
SuntيcreateيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoastrăي-يîntotdeaunaيsiguranțăيșiيcalitateaيsuntيpeيprimulيloc,يoferindيînيacelașiيtimpيconfortulي

celeiيmaiيbuneيalegeri. 
VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE MANUALUL UTILIZATORULUI ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL.  
AVERTISMENTE 
Acestيaparatيnuيesteيdestinatيutilizăriiيdeيcătreيpersoaneي(inclusivيcopii)يcuيcapacitățiيfizice,يsenzorialeي
sauيmentaleيreduse,يsauيfărăيexperiențăيșiيcunoștințe,يcuيexcepțiaيcazuluiيînيcareيsuntيsupravegheateي
sau instruite cu privire la utilizarea aparatuluiيdeيcătreيoيpersoanăيresponsabilăيpentruيsiguranțaيlor.ي
Copiiiيtrebuieيsupravegheațiيpentruيaيseيasiguraيcăيnuيseيjoacăيcuيaparatul. 
Utilizațiيnumaiيo sursăيdeيalimentareيexternăيcuيurmătoareleيspecificații:ي5,0يVي يmufăيcuي,Aي1,0 
USB de tip C. 
Nuيexpunețiيbateriaيsauيaparatulيlaيfocيsauيlaيtemperaturiيexcesive. 
Obiecteleيmetaliceيpotيprovocaيscurtcircuiteيdacăيintrăيînيcontactيcuيborneleيbateriei. 
Acestيaparatيconțineيbateriiيcareيnuيpotيfiيînlocuite.يCândيbateriaيajungeيlaيsfârșitulيdurateiيdeيviață,ي
aparatulيtrebuieيeliminatيcorespunzător. 
Nuيintroducețiيunitateaيprincipalăيaيpompeiيdeيsânيînيapăيsauيînيalteيsoluțiiيpentruيcurățareي(niciيînي
sterilizator). 
Aparatulيnuيpoateيfiيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 
Dispozitivul este destinat exclusiv utilizăriiيcasniceيșiيnuيesteيadecvatيpentruيutilizareيcomercială. 
 
Date tehnice: 
Intervalulيdeيtemperaturăيdeيfuncționare:ي0ي°Cي40 –ي°C.يIntervalulيdeيtemperaturăيdeيîncărcare:ي20ي°Cي– 
30 °C 
 
1. Lista pieselor (fig. A): 
 

Nr. crt.. Denumirea piesei Cantitate 
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1 Unitateaيprincipală 1 

2 Colectorul de lapte 1 

3 Flanșa 1 

4 Capacul 1 

5 Protecțiaيmembranei 1 

6 Membrană 4 

7 Supapăيunisens 4 

8 Pâlnie din silicon 19 mm 1 

9 Pâlnie din silicon 21 mm 1 

10 Pâlnie din silicon 17 mm 1 

11 Săculețيpentruيdepozitareaيpompeiيdeيsân 1 

 

2. Asamblare: 
Introducețiيsupapaيunisensي(7)يînيflanșă (3),يavândيgrijăيlaيorientareaيcorectă.يAsigurați-văيcăيsupapaيesteيintrodusăي
completيșiيpoziționatăيînيdirecțiaيcorectăي(fig.يB).يIntroducețiيflanșaي(3)يînيcolectorulيdeيlapteي.(2)يVerificațiيdacăي
decupajulيdinيparteaيsuperioarăيaيflanșeiيesteيorientatيcătreيguraيdeيevacuareيaيlaptelui.يAsigurați-văيcăيflanșaي(3)يesteي
fixatăيcompletيpeيcolectorulيdeيlapteي;(2)يînيcazيcontrar,يlapteleيpoateيcurgeي(fig.يC).يIntroducețiيmembranaي(6)يînي
protecțiaيmembraneiي(5)ي(fig.يD).يGlisațiيprotecțiaيmembraneiي(5)يînيcolectorulيdeيlapteي(2)يînيdirecțiaيindicatăيșiي
împingețiيpânăيlaيcapăt.يTubulيcapaculuiيmembraneiيtrebuieيsăيseيașezeيînيcaneluraيcolectoruluiي(fig.يE).يApoiيmontațiي
unitateaيprincipalăي(1)يpeيcolectorulيdeيlapteي(2)يînيdirecțiaيindicatăي(fig.يF).يVerificațiيcăيunitateaيprincipalăيesteي
instalatăيcorect. 

3. Încărcarea pompei de sân: 
Folosițiيdouăيdegeteيpentruيaيscoateيunitateaيprincipalăي(1)يdeيpeيambeleيpărțiيșiيseparați-o de colectorul de lapte (2) 
(fig.يG).يConectațiيcablulيUSBيtipيCيlaيportulيdeيîncărcareيdinيcolțulيdreaptaيsusيalيunitățiiيprincipale,يapoiيconectațiي
adaptorul de alimentareي(ي5V,ي1يA)يlaيprizăيpentruيaيîncepeيîncărcareaي(fig.يH).يEcranulيrămâneيaprinsيînيtimpulي
încărcării.يDupăيfinalizareaيîncărcării,يaparatulيintrăيînيmodulيdeيrepaus.يDupăيdeconectareaيadaptorului,يdispozitivulي
se va opri. 

Descrierea indicatorului de încărcare: 
Apăsațiيoيdatăيbutonulيdeيpornireيatunciيcândيprodusulيesteيopritيpentruيaيverificaيnivelulيbateriei.  
 

 

Încărcareيcompletă 

 

Pictogramaيindicăيfaptulيcăي
bateriaيesteيîntreي%40يșiي
10%. 

 

Pictogramaيindicăيfaptulي
căيbateriaيesteيîntreي
 .%70يșiي100%

 

Când nivelul scade sub 10%, 
pictogramaيvaيîncepeيsăي
clipeascăيpânăيcândيbateriaي
seيvaيdescărcaيcomplet. 

 

Pictogramaيindicăيfaptulي
căيbateriaيesteيîntre 70% 
și40ي%.   

Cândيnivelulيscadeيsubي,%10يiconițaيvaيîncepeيsăيclipeascăيpânăيcândيbateriaيseيdescarcăيcomplet.  
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• Oيîncărcareيcompletăيpermiteيaproximativي6–5يcicluri.يUnيcicluيdureazăيaproximativي30يdeيminute. 

• Cândيnivelulيbaterieiيesteيscăzut,يafișajulيvaيclipiيpânăيlaيoprireaيautomatăيaيdispozitivului. 

• Timpulيdeيîncărcareيesteيdeيaproximativي2يore. 
Atenție!يDispozitivulيnuيpoateيfiيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 

4. Descrierea panoului de control (fig. I): 
 

1 Buton de pornire 5 Mod extragere 
2 Mod masaj 6 Reducereaيforțeiيdeيaspirație 
3 Mod automat 7 Creștereaيforțeiيdeيaspirație 
4 Mod stimulare 8 Selectare / schimbare mod 

Utilizarea unității principale: 
 .pompaيporniيaيpentruيsecundeي2يdeيtimpيpornireيdeيbutonulيapăsatيmenținețiيșiيApăsațiي•
 .automatيmodulيînيimplicitيporneșteيdispozitivulي,utilizareيprimaيLaي•
 .clipeascăيsăيîncepeيafișajulيiarي,curentăيfuncționareaيîntrerupeيpornireيdeيbutonuluiيaيscurtăيapăsareيOي•
 .aprinsيrămânândيafișajulي,funcționareaيreiaيscurtăيapăsareيnouăيOي•
 .repausيdeيmodulيînيintrăيdispozitivulيșiيstingeيseيafișajulي,utilizareيfărăيsecundeيdeي20يDupăي•
 .dispozitivulيnouيdinيactivaيaيpentruيbutonيoriceيApăsațiي•
.dispozitivulيopriيaيpentruيsecundeي2يdeيtimpيbutonulيapăsatيmenținețiيșiيApăsațiي•  
 .automatيopriيvaيseي,acțiuneيnicioيfărăيminuteي5يdeيtimpيpauzăيînيrămâneيpompaيDacăي•

5. Moduri de funcționare: 
 

 

Modيautomat:ي5يaspirațiiيscurteي10ي+يaspirațiiيlungiي(setareaيintensitățiiيdeيaspirațieي
de la nivelul 5 la nivelul 9) 

 

Modيmasaj:يaspirațieيscurtăي(setareaيintensitățiiيdeيaspirațieيdeيlaيnivelulي1يlaيnivelulي
9) 

 

Modيstimulare:ي5يaspirațiiيscurteي1ي+يaspirațieيlungăي(setareaيintensitățiiيdeيaspirațieي
de la nivelul 1 la nivelul 9) 

 

Modيextragere:يdoarيaspirațiiيlungiي(setareaيintensitățiiيdeيaspirațieيdeيlaيnivelulي1يlaي
nivelul 9) 

 

6. Instrucțiuni de utilizare: 
 .confortulيinfluențeazăيdarي,colectatăيlapteيdeيcantitateaيinfluențeazăيnuيpâlnieiيMărimeaي•
.confortabilăيmaiيceaيdimensiuneaيAlegețiي.(mmي21ي,19ي,17)يsiliconيdinيpâlniiي3يcuيlivratيesteيProdusulي•  
 .corectيpotriveșteيseيcăيAsigurați-văي.(Jي.fig)يmamelonuluiيcentrulيcuيaliniatăيtrebuieيPâlniaي•
 .picioareيînيșiيcâtي,josيstândيatâtيutilizatيfiيPoateي.alăptareيdeيsutienulيînيdispozitivulيAșezațiي•
يspațiiيexistăيnuيdacăيVerificațiي.pâlniei (fig. J)يpozițiaيajustațiيșiيdispozitivulيoprițiي,disconfortيsauيdurereيsimțițiيDacăي•
întreيsânيșiيpâlniaيdeيsilicon.يRepornițiيdispozitivulيlaيnivelulيminimيdeيaspirație.يDacăيdisconfortulيpersistă,يoprițiي
imediatيutilizareaيșiيconsultațiيunيmedic. 

7. Reglarea nivelului de aspirație: 
Înيtimpulيfuncționării,يputețiيmodificaيnivelulيdeيaspirațieيînيoriceيmoment.يOيapăsareيscurtăيaيbutonuluiي”−„ي/ي”+„يvaي
creșteيsauيvaيreduceيnivelulيcuيoيtreaptă.يDupăيapăsareaيbutonuluiي”+„يsauي,”−„يunitateaيprincipalăيvaيsuspendaي
temporarيfuncționarea. 
 .aspirațieيdeيniveluluiيmodificareaيacceleraيvaي”−„يsauي”+„يbutonuluiيmenținereaيșiيApăsareaي•
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 .dispozitivuluiيfuncționăriiيaيtemporarăيîntrerupereيoيprovocaيvaيaspirațieيdeيniveluluiيModificareaي•
• Reglareaيniveluluiيdeيaspirațieيînيtimpulيcicluluiيdeيlucruيnuيvaيafectaيdurataيtotalăيaيacestuiaيdeي30يdeيminute. 
 .modul implicit va fi schimbat în ultimul mod utilizat –يmoduluiيaيmemorareيdeيfuncțieيcuيprevăzutيesteيProdusulي•

8. Transferul laptelui: 
Folosindيdouăيdegete,يscoatețiيunitateaيprincipalăي(1)يșiيridicați-oيdeيpeيcolectorي(2)ي(fig.يG).يAșezațiيcolectorulيcuي
flanșaيînيsus,يînclinați-lيlaيaprox.ي°45يșiيturnațiيlapteleيdirectيînيbiberonي(fig.يK). 

9. Depozitarea laptelui matern: 
 

Temperaturăي– interval Timp de depozitare pentru un copil 
sănătos 

Timp de depozitare pentru un copil 
bolnav / prematur 

Temperaturăيpânăيlaي15ي°C Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي1يoră 
Geantăيfrigorificăيcuيelementeيdeيrăcireي

– doar pentru transport 
Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي24يdeيore  

 2–5 zile 4 zile 
Frigider (peretele din spate) (+4 °C) – nu 

depozitațiيpeيușaيfrigiderului 
 săptămânăيsăptămâni 1ي2

Compartimentul congelator al 
frigideruluiي(ușăيcomunăيpentruيfrigiderي

șiيcongelator)ي(–10 °C) 

3–4 luni Câtevaيsăptămâni 

Combinăيfrigorificăي(ușiيseparateيpentruي
frigiderيșiيcongelator)ي(–14 °C) 

6 luni sau mai mult 3 luni 

 
Recomandări: 
1. Lăsațiي1/4يdinيrecipientيliberيpentruيcăيlapteleيseيdilatăيlaيîngheț. 
2. Păstrațiيporțiiيdeيaprox.ي180يmlيpentruيaيevitaيrisipaيșiيpentruيoيdezghețareيmaiيrapidă. 
3. Etichetațiيfiecareيrecipientيcuيdata. 
4. Decongelațiيînيfrigiderيcâtevaيoreيsauيînيapăيcaldăي(~ي40°C).يAgitațiيușorيpentruيomogenizare. 
5. Lapteleيdecongelatيnuيseيrecongeleazăيșiيtrebuieيconsumatيînي24يh. 

Atenție! 
 .frigideruluiيușaيpeيlapteleيdepozitațiيNuي•
 .noapteيpesteيfrigiderيînيlapteleيdecongelațiي,nutriențiiيmențineيaيPentruي•
 .nutriențiيdeيpierdereيșiيarsurăيdeيrisc –يmicroundeيcuيcuptorulيînيmaternيlapteleيîncălzițiيNuي•
 .decongelatيcelيcuيproaspătيlapteleيamestecațiيNuي•

10. Curățare și dezinfectare: 
Menținețiيprodusulيcurat.يNuيspălațiيunitateaيprincipalăيsauيcablulيînيapă;يștergețiيcuيunيprosopيdeيhârtie.يDacăي
dispozitivulيintrăيaccidentalيînيcontactيcuيapă,يoprițiيutilizareaيșiيcontactațiيserviciulيclienți.  
Celelalteيcomponenteيseيspalăيmanualيcuيdetergentيblând,يseيclătescيbineيșiيseيpotيdezinfectaيcuيaburيsauيapăي
clocotită.يDupăيceيapaيîncepeيsăيfiarbă,يoprițiيsursaيdeيcăldurăيșiيașteptațiي3يminuteيînainteيdeيdezinfectare.يLăsațiي
componenteleيsăيseيusuceيcomplet. 
Se recomandăيînlocuireaيmembraneiيșiيaيsupapeiيunisensيlaيfiecareي3يluni. 
 
ELIMINAREA ECHIPAMENTULUI UZAT ȘI A BATERIILOR 

Simbolulي coșuluiي de gunoi tăiat plasat pe echipamente, baterii, 
ambalaje sau documentele atașateيacestuiaيînseamnăيcăيprodusulي

nuيtrebuieيaruncatيcuيalteيdeșeuri. 
Responsabilitatea utilizatorului este de a predaي echipamenteleي șiي

bateriile uzate într-un punct de colectare desemnat pentru o prelucrare 
corespunzătoare.يInformațiiيdespreيsistemulيdisponibilيpentruيcolectareaي
deșeurilorيdeيechipamenteيelectriceيșiيbateriiيpotيfiيgăsiteي înيbiroulيdeي
informațiiيalيmagazinuluiيșiيlaيprimăriaيdeيoraș / comună. 
Fiecareي gospodărieي esteي unي utilizatorي deي echipamenteي electriceي șiي
electroniceيșiيbateriiي și,ي astfel,يunيpotențialيproducătorيdeيdeșeuriي
periculoaseي pentruي oameniي șiي mediu,ي datorităي prezențeiي înي
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echipamentيșiيbateriiيa unor substanțe,يamestecuriيșiيcomponenteيpericuloase.يPeيdeيaltăيparte,يechipamentulيfolositي
esteيunيmaterialيvalorosيdinيcareيputemيrecuperaيmateriiيprimeيprecumيcupru,يstaniu,يsticlă,يfierيșiيaltele.  
Eliminareaيcorespunzătoareيaيechipamentelorيșiيbateriilorيuzate previneيconsecințeleيnegativeيasupraيmediuluiيnaturalي
șiيsănătățiiيumane! 
 
11. GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM  

RU 
УВАЖАЕМЫЙ КЛИЕНТ! 

Благодарим Вас за покупку продукта Kinderkraft. 
Мы создаем с учетом вашего ребенка - мы всегда заботимся о безопасности и качестве, тем самым обеспечивая комфорт 

наилучшего выбора. 
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Это устройство не предназначено для использования людьми (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также людьми, не имеющими 
достаточного опыта и знаний, если только они не находятся под наблюдением или не получили 
инструкции по использованию устройства от лица, ответственного за их безопасность. Дети 
должны находиться под присмотром, чтобы они не играли с устройством. 
Используйте только внешний источник питания со следующими характеристиками: 5,0 В  1,0 
А, с разъёмом USB типа C. 
Не подвергайте аккумуляторный блок или устройство воздействию огня или чрезмерно высоких 
температур. 
Металлические предметы могут вызвать короткое замыкание, если они соприкасаются с 
контактами аккумулятора. 
Это устройство содержит несменяемые аккумуляторы. Когда аккумулятор полностью выработает 
ресурс, устройство должно быть утилизировано надлежащим образом. 
Не погружайте основной блок молокоотсоса в воду или другие растворы для очистки (а также в 
стерилизатор). 
Устройство нельзя использовать во время зарядки. 
Устройство предназначено только для бытового использования и не подходит для 
коммерческого применения. 
 
Технические данные: 
Диапазон рабочих температур: 0 °C – 40 °C. Диапазон температур зарядки: 20 °C – 30 °C 
 
1. Список деталей (рис. A): 

№ п/п Наименование детали Количест
во 

1 Основнойيблок 1 

2 Контейнерيдляيсбораيмолока 1 

3 Воронкаي(фланец) 1 

4 Крышка 1 

5 Защитныйيкожухيмембраны 1 

6 Мембрана 4 

7 Обратныйيклапан 4 

8 Силиконоваяيнасадкаي19يмм 1 

9 Силиконоваяيнасадкаي21يмм 1 
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10 Силиконоваяيнасадкаي17يмм 1 

11 Мешочекيдляيхраненияيмолокоотсоса 1 
 

2. Сборка: 

Поместитеيобратныйيклапанي(7)يвоيфланецي,(3)يобращаяيвниманиеيнаيнаправление.يУбедитесь,يчтоيклапанي
вставленيдоيконцаيиيрасположенيвيправильномيнаправленииي(рис.يB). Вставьтеيфланецي(3)يвيмолочныйي
коллекторي.(2)يОбратитеيвнимание,يчтобыيвыемкаيвيверхнейيчастиيфланцаيбылаيнаправленаيвيсторонуيвыходаي
молока.يПроверьте,يчтобыيфланецي(3)يпоيвсемуيпериметруيбылيполностьюيнадетيнаيколлекторي,(2)يиначеيмолокоي
будетيпротекатьي(рис.يC). 
Вставьтеيмембрануي(6)يвيзащитныйيкожухيмембраныي(5)ي(рис.يD). Вставьтеيкожухيмембраныي(5)يвيмолочныйي
коллектorي(2)يвيуказанномيнаправленииيиيнадавитеيдоيупора.يТрубкаيкожухаيдолжнаيвойтиيвيпазيколлектораي
(рис.يE). Затемيустановитеيосновнойيблокي(1)يнаيмолочныйيколлекторي(2)يсогласноيнаправлению,يпоказанномуي
наيрисункеي(рис.يF).يУбедитесь,يчтоيосновнойيблокيустановленيправильно. 

3. Зарядка молокоотсоса: 

Возьмитеيосновнойيблокي(1)يдвумяيпальцамиيсيобеихيstronيiيostrożnieيodłączcieيgoيodيkolektoraيnaيmlekoي(2)ي(rys.ي
G). Podłączcieيkabelيładujący USBيtypuيCيdoيportuيwيprawymيgórnymيroguيjednostkiيgłównej,يaيnastępnieيpodłączcieي
zasilaczي(ي5V,ي1يA)يdoيgniazdka,يabyيrozpocząćيładowanieي(rys.يH). Экранيостаётсяيвключённымيpodczasيпроцессаي
зарядки.يПослеيзавершенияيзарядкиيустройствоيпереходитيвيрежимيсна.يПослеيodłączeniaيzasilaczaيurządzenieي
wyłączyيsię. Описаниеيиндикатораيзаряда 

Описаниеيиндикатораيзаряда 
Нажмитеيодинيразيкнопкуيпитания,يкогдаيустройствоيвыключено,يчтобыيпроверитьيуровеньيзарядаيбатареи. 

 

Полнаяيзарядка 

 

Значокيпоказывает,يчтоي
уровеньيзарядаيбатареиي
находитсяيвيдиапазонеيотي
 .%10يдоي40%

 

Значокيпоказывает,يчтоي
уровеньيзарядаي
батареиيнаходитсяيвي
диапазонеيотي%100يдоي
70%.  

Когдаيуровеньيзарядаي
опуститсяيнижеي,%10ي
значокيначнётيмигатьيдоي
полногоيразрядаيбатареи. 

 

Значок показывает,يżeي
уровень заряда baterii 
znajdujeيsięيwي
диапазonie od 70% до 
40%. 

  

• Полнаяيзарядкаيобеспечиваетيпримерноي6–5يцикловيработы.يОдинيциклيдлитсяيоколоي30يминут. 
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• Приيнизкомيуровнеيзарядаيэкранيбудетيмигатьيдоيтехيпор,يпокаيустройствоيавтоматическиيнеيвыключитсяي
послеيполногоيразрядаيбатареи. 

• Времяيзарядкиيсоставляетيоколоي2يчасов. 
Внимание!يУстройствоيнельзяيиспользоватьيвоيвремяيзарядки. 

 
4. Описание панели управления (рис. I): 

1 Кнопкаيпитания 5 Режимيсцеживания 
2 Режимيмассажа 6 Уменьшениеيсилыي

всасывания 
3 Автоматическийيрежим 7 Увеличениеيсилыيвсасывания 
4 Режимيстимуляции 8 Выборي/يсменаيрежима 

 

Управлениеيосновнымيблоком: 
 
 .молокоотсосيвключитьيчтобыي,секундي2يтечениеيвيпитанияيкнопкуيудерживайтеيиيНажмитеي•
.режимеيавтоматическомيвيработаетيумолчаниюيпоيустройствоيиспользованииيпервомيПриي•  
.мигатьيначнётيдисплейي;работуيприостановитьيможетيпитанияيкнопкиيнажатиеيКороткоеي•  
 .загоритсяيсноваيдисплейي;работуيвозобновитيнажатиеيкороткоеيПовторноеي•
 .снаيрежимيвيперейдётيиيвыключитсяيдисплейيбездействияيсекундي20يПослеي•
 .снаيрежимаيизيустройствоيвывестиيчтобыي,кнопкуيлюбуюيНажмитеي•
 .устройствоيвыключитьيчтобыي,секундي2يтечениеيвيпитанияيкнопкуيудерживайтеيиيНажмитеي•
يавтоматическиيустройствоي,действиеيникакоеيвыполненоيбудетيнеيеслиيпауzyيпослеيминутي5يтечениеيвيЕслиي•
выключится. 
 
5. Режимы работы молокоотсоса: 
Нажмите кнопку выбора режима, чтобы переключить функцию. 

 

Автоматический режим: 5 коротких + 10 длинных всасываний (настройка силы 
всасывания от уровня 5 до уровня 9) 

 

Режимيмассажа:يкороткоеيвсасываниеي(настройкаيсилыيвсасыванияيотيуровняي1ي
доيуровня9ي) 

 

Режимيстимуляции:ي5يкороткихي1ي+يдлинноеيвсасываниеي(настройkaيсилыي
всасыванияيотيуровняي1يдоيуровня9ي) 

 

Режимيсцеживания:يтолькоيдлинныеيвсасыванияي(настройkaيсилыيвсасыванияي
отيуровняي1يдоيуровня9ي) 

 

6. Рекомендации по использованию: 

 .использованияيкомфортيnaيвлияетيноي,молокаيполучаемогоيколичествоيнаيвлияетيнеيворонкиيРазмерي•
يВыберитеي.(ммي21يиي19ي,17)يразмеровيтрёхيворонкамиيсиликоновымиيсيпоставляетсяيустройствоيчтоي,Помнитеي•
наиболееيудобныйيразмер. 
يподходитيнасадкаيвыбраннаяيчтоي,Убедитесьي.(Jي.рис)يсоскаيцентруيпоيвыровненаيбытьيдолжнаيВоронкаي•
правильно. 
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يstojącymيwيiيtakي,сидячемيвيкакيиспользоватьيМожноي.кормленияيдляيбюстгальтерيвيустройствоيПоместитеي•
положении. 
ي.(Jي.рис)يwоронкиيpołożenieيизменитеيiيустройствоيвыключитеي,дискомфортيилиيбольيчувствуетеيЕслиي•
Проверьте,يнетيлиيzaзоровيmiędzyيгрудьюيaيsilikonowąيnasadką.يВключитеيустройствоيнаيпервомيуровнеي
всасывания.يЕслиيбольيнеيпроходит,يпрекратитеيиспользованиеيiيобратитесьيkيврачу. 
 

7. Регулировка силы всасывания: 
Во время работы вы можете в любой момент изменить уровень всасывания. Кратковременное нажатие кнопки 
 основной блокي«−» увеличивает или уменьшает уровень на одну ступень. После нажатия «+» илиي«−»ي/ي«+»
временно приостанавливает работу. 
 .ускоряет изменение уровня всасыванияي«−» Нажатие и удерживание кнопки «+» илиي•
 .Изменение уровня всасывания вызывает кратковременную остановку работы устройстваي•
• Регулировка уровня всасывания во время рабочего цикла не влияет на его общую продолжительность, 
составляющую 30 минут. 
 Изделие оснащено функцией памяти режима — режим по умолчанию переключается на последнийي•
использованный. 

8. Переливание молока: 

Возьмите основной блок (1) двумя пальцами с обеих сторон и поднимите его, чтобы снять с коллектора для 
молока (2) (рис. G). 
Затем установите коллектор молока так, чтобы воронка была сверху. Наклоните его примерно на 45°. 
Поднесите выходное отверстие коллектора как можно ближе к горлышку бутылочки и перелейте молоко (рис. 
K. 

9. Хранение грудного молока: 

Температураي– диапазон Времяيхраненияيдляيздоровогоي
ребёнка 

Времяيхраненияيдляيбольногоي
ребёнкаي/يнедоношенного 

Температураيдо15ي°C Доي24يчасов Доي1يчаса 
Холодильная сумка с охлаждающими 
элементами — только для 
транспортировки 

Доي24يчасов Доي24يчасов 

 дняيдней 4ي5–2 
Холодильник (задняя стенка) (+4°C) — 
не хранить на дверце холодильника 

 неделяيнедели 1ي2

Морозильная камера холодильника 
(общая дверь холодильника и 
морозильника) (–10°C) 

 недельيмесяца Несколькоي4–3

Холодильник–морозильник 
(раздельные двери холодильника и 
морозильника) (–14°C) 

 месяцаيдольше 3يилиيмесяцевي6

 

1. Учитывая расширение грудного молока при замораживании, рекомендуется заполнять бутылочку только на 
3/4 объёма перед замораживанием. 

2. Рекомендуется хранить молоко порциями примерно по 180 мл — это позволяет быстрее его разморозить и 
предотвращает потери при невозможности употребления больших объёмов ребёнком. 

3. Рекомендуется указывать дату на внешней стороне каждого контейнера для хранения молока. 
4. Размороженное грудное молоко рекомендуется помещать в холодильник на несколько часов или 

размораживать в тёплой воде при температурzeيokoło40ي°C.يЕсли молоко размораживается в тёплой воде, 
слегка встряхните контейner, aby предотвратить отделение жира. 

5. Размороженное грудное молоко нельзя замораживать повторно и его należyيиспользовать в течение 24 
часов. 

Внимание! 
 .Не храните грудное молоко на дверце холодильникаي•
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 Чтобы сохранить питательные свойства молока, замороженное молоко следует размораживать вي•
холодильнике с вечера. 
 Не нагревайте замороженное молоко в микроволновой печи, поскольку это может привести к потереي•
питательных веществ и создаёт риск ожога ребёнка. 
 .Не смешивайте свежее грудное молоко с размороженнымي•
 

10. Чистка и дезинфекция: 

Держите устройство в чистоте. Кабель для зарядки и основной блок молокоотсоса нельзя мыть или 
дезинфицировать в воде; протирайте их поверхность бумажным полотенцем. Если устройство случайно 
погрузилось в воду или вступило в контакт с другой жидкостью, немедленно прекратите использование и 
свяжитесь со службой поддержки. Остальные части молокоотсоса следует мыть только вручную, используя 
мягкое моющее средство: перед первым использованием и после каждого последующего применения 
промойте детали под проточной водой с делikatnymيśrodkiem,يзатем тщательно ополосните тёплой водой. Эти 
элементы можно дезинфицировать паром или кипятком: после закипания воды выключите нагрев и подождите 
три минуты перед началом дезинфекции. После мытья оставьте детали до полного высыхания. Рекомендуется 
заменять мембрану и обратный клапан примерно каждые 3 месяца. 

 
УТИЛИЗАЦИЯ ИЗНОШЕННОГО ОБОРУДОВАНИЯ И БАТАРЕЙ  

Символيперечеркнутогоيмусорногоيведра,يразмещенныйيнаي
оборудовании,يбатареях,يупаковкеيилиيприлагаемыхيкيнемуي

документах,يозначает,يчтоيпродуктيнеيдолженيвыбрасыватьсяي
вместеيсيдругимиيотходами.ي 

Выيнесетеيответственностьيзаيпередачуيиспользованногоي
оборудованияيиيбатарейيвيназначенныйيпунктيсбораيдляي

надлежащейيобработки.يИнформациюيоيдоступнойيсистемеيсбораي
использованногоيэлектрооборудованияيиيаккумуляторовيможноي

найтиيвيинформационномيпунктеيмагазинаيиيвي
городском/муниципальномيуправлении.ي 
Каждоеيхозяйствоيявляетсяيпотребителемي

электрооборудованияيиيаккумуляторов,يаيследовательно,يпотенциальнымيпроизводителемيопасныхيдляي
человекаيиيокружающейيсредыيотходовيиз-заيналичияيвيоборудованииيиيбатареяхيопасныхيвеществ,يсмесейيиي

составныхيчастей.يСيдругойيстороны,يиспользуемоеيоборудование-этоيценныйيматериал,يизيкоторогоيмыي
можемيизвлекатьيсырье,يтакоеيкакيмедь,يолово,يстекло,يжелезоيиيмногоеيдругое.ي 

Надлежащееيобращениеيсيиспользованнымيоборудованиемيиيбатареямиيпредотвращаетيнегативныеي
последствияيдляيокружающейيсредыيиيздоровьяيчеловека! 

 
11. ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
VAŽENÝ KLIENT! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft.  
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي–يvždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيa garantujemeيmaximálneيpohodlie. 

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE.  
UPOZORNENIA 
Totoيzariadenieيnieيjeيurčenéيnaيpoužívanieيosobamiي(vrátaneيdetí)يsoيzníženouيfyzickou,يzmyslovouي
aleboيmentálnouيspôsobilosťou,يaniيosobamiيbezيdostatočnýchيskúsenostíيaيvedomostí,يpokiaľيnieيsúي
podيdohľadomيaleboيneboliيpoučenéيoيpoužívaníيzariadeniaيosobouيzodpovednouيzaيichيbezpečnosť.ي

http://www.kinderkraft.com/
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Detiيmusiaيbyťيpodيdohľadom,يabyيsaيzabrániloيichيhraniuيsaيsoيzariadením. 
Používajteيibaيexternýيnapájacíيzdrojيsيtýmitoيparametrami:ي5,0يVي  1,0 A, s konektorom USB typu 
C. 
Nevystavujteيbatériuيaniيzariadenieيohňuيaleboيnadmernýmيteplotám. 
Kovovéيpredmetyيmôžuيspôsobiťيskrat,يakيsaيdostanúيdoيkontaktuيsيkontaktmiيbatérie. 
Totoيzariadenieيobsahujeيnevymeniteľnéيbatérie.يKeďيbatériaيdosiahneيkoniecيsvojejيživotnosti,ي
zariadenieيmusíيbyťيriadneيzlikvidované. 
Nevkladajteيhlavnúيjednotkuيodsávačkyيmliekaيdoيvodyيaleboيinýchيroztokovيnaيčistenieي(aniيdoي
sterilizátora). 
Zariadenieيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 
Zariadenieيjeيurčenéيlenيnaيdomáceيpoužitieيaيnieيjeيvhodnéيnaيkomerčnéيpoužitie. 

Technické údaje: 
Prevádzková teplota: 0 °C – 40 °C. Teplota pri nabíjaní: 20 °C – 30 °C 

1. Zoznam častí (obr. A): 
Lp. Názov časti  Množstvo 

1 Hlavná jednotka  1 

2 Zberačيmlieka 1 

3 Náustok (príruba)  1 

4 Veko  1 

5 Kryt membrány 1 

6 Membrána 4 

7 Spätný ventil 4 

8 Silikónová násadka 19 mm  1 

9 Silikónová násadka 21 mm  1 

10 Silikónová násadka 17 mm  1 

11 Vreckoيnaيuskladnenieيodsávačky  1 

 
2. Montáž: 
Vložteيspätnýيventilي(7)يdoيprírubyي(3)يaيdbajteيnaيsprávnyيsmer.يUistiteيsa,يžeيventilيjeيvloženýيúplneيaيvيsprávnejي
orientácii (obr. B). 
Vložteيprírubuي(3)يdoيzberačaيmliekaي.(2)يSkontrolujte,يčiيjeيvýrezيvيhornejيčastiيprírubyيotočenýيsmeromيkيvýstupuي
mlieka.يUistiteيsa,يžeيprírubaي(3)يpoيcelomيobvodeيpevneيpriliehaيnaيzberačيmliekaي;(2)يinakيmôžeيmliekoيunikaťي(obr.ي
C). Vložteيmembránuي(6)يdoيkrytuيmembrányي(5)ي(obr.يD). 
Zasuňteيkrytيmembrányي(5)يdoيzberačaيmliekaي(2)يvيoznačenomيsmereيaيzatlačteيhoيažيnaيdoraz.يTrubičkaيkrytuيmusíي
zapadnúťيdoيdrážkyيzberačaي(obr.يE). 
Potomيnasaďteيhlavnúيjednotkuي(1)يnaيzberačيmliekaي(2)يpodľaيsmeruيnaيobrázkuي(obr.يF).يSkontrolujte,يčiيjeيpevneيaي
správne nasadená. 
 
3. Nabíjanie odsávačky:  
Chyťteيhlavnúيjednotkuي(1)يdvomaيprstamiيzيobochيstránيaيodpojteيjuيodيzberačaيmliekaي(2)ي(obr.يG). 
Pripojte nabíjací kábel USB typu C do nabíjacieho portu v pravom hornom rohu hlavnej jednotky, potom pripojte 
adaptér (5 V, 1 A) do zásuvky, aby sa spustilo nabíjanie (obr. H). 
Displejيsvietiيpočasيnabíjania.يPoيúplnomيnabitíيprejdeيzariadenieيdoيrežimuيspánku.يPoيodpojeníيnapájaciehoي
adaptéra sa zariadenie vypne. 
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Plné nabitie 

 

Ikonaيoznačuje,يžeيbatéria 
je na úrovni 40 % – 10 %. 

 

Ikonaيoznačuje,يžeي
batéria je na úrovni 100 
% – 70 %. 

 

Keďيúroveňيklesneيpodي10ي
يažي,blikaťيzačneيikonaي,%
kým sa batéria úplne 
nevybije. 

 

Ikonaيoznačuje,يžeي
batéria je na úrovni 70 % 
– 40 %.   

 

• Jedno úplné nabitieيumožňujeيpribližneي6–5يcyklov.يJedenيpracovnýيcyklusيtrváيpribližneي30يminút. 

• Priيnízkejيúrovniيnabitiaيbudeيdisplejيblikaťيažيdoيautomatickéhoيvypnutia. 

• Časيnabíjaniaيjeيpribližneي2يhodiny. 
Upozornenie!يZariadenieيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 

 
4. Popis ovládacieho panela (obr. I): 

1 Tlačidloيnapájania 5 Režimيodsávania 
2 Masážnyيrežim 6 Zníženieيsacejيsily 
3 Automatickýيrežim 7 Zvýšenieيsacejيsily 
4 Stimulačnýيrežim 8 Výberي/يzmenaيrežimu 

 
Obsluha hlavnej jednotky: 

 .odsávačkyيzapnutieيnaيsekundyي2يnapájaniaيtlačidloيpodržteيaيStlačteي•
 .režimيautomatickýيnaيnastavenéيzariadenieيjeيpoužitíيprvomيPriي•
.blikaťيzačneيdisplejي;činnosťيaktuálnuيpozastavíteيnapájaniaيtlačidlaيstlačenímيKrátkymي•  
 .svietiيopäťيdisplejي;činnosťيobnovíteيstlačenímيkrátkymيOpätovnýmي•
 .spánkuيrežimuيdoيprejdeيaيvypneيdisplejيsaيnečinnostiيsekundáchي20يPoي•
 .prebudenieيnaيtlačidloيakékoľvekيStlačteي•
 .zariadeniaيvypnutieيnaيsekundyي2يnapájaniaيtlačidloيPodržteي•
 .vypneيautomatickyيsaيodsávačkaي,akciuيžiadnuيneuskutočníteيpauzyيminútي5يpočasيAkي•

 
5. Režimy prevádzky odsávačky: 
Stlačteيtlačidloيvýberuيrežimuيnaيprepnutieيfunkcie. 

 

Automatickýيrežim:ي5يkrátkychي10ي+يdlhýchيťahovي(nastavenieيsacejيsilyيodيúrovneي5ي
do 9) 

 

Masážnyيrežim:يkrátkeيťahyي(úroveň9–1ي) 
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Stimulačnýيrežim:ي5يkrátkychي1ي+يdlhýيťahي(úroveň9–1ي) 

 

Režimيodsávania:يibaيdlhéيťahyي(úroveň9–1ي 

 

Automatickýيrežim:ي5يkrátkychي10ي+يdlhýchيťahovي(nastavenieيsacejيsilyيodيúrovneي5يdo9ي) 
Masážnyيrežim:يkrátkeيťahyي(úroveň 1–9) 
Stimulačnýيrežim:ي5يkrátkychي1ي+يdlhýيťahي(úroveň9–1ي) 
Režimيodsávania:يibaيdlhéيťahyي(úroveň9–1ي) 

 
6. Pokyny na používanie: 

 .používaniaيkomfortيovplyvňujeيvýrazneيaleي,mliekaيodsatéhoيmnožstvoيneovplyvňujeيnáustkuيVeľkosťي•
.najpohodlnejšíيVyberteي.(mmي21ي,19ي,17)يnástavcovيsilikónovýchيveľkostiي3يobsahujeيVýrobokي•  
 .správneيsedíيžeي,saيUistiteي.(Jي.obr)يbradavkyيstredomيsoيzarovnanýيbyťيmusíيNástavecي•
 .stojiيvيajيsedeيvيpoužívaťيsaيMôžeي.dojčenieيnaيpodprsenkyيdoيzariadenieيUmiestniteي•
يmedziيčiي,Skontrolujteي.(Jي.obr)يnáustkuيpolohuيupravteيaيzariadenieيvypniteي,diskomfortيaleboيbolesťيcítiteيAkي•
prsníkomيaيsilikónovýmيnástavcomيnieيjeيmedzera.يSpustiteيzariadenieيnaيnajnižšejيúrovni.يAkيbolesťيpretrváva,ي
prestaňteيpoužívaťيaيkontaktujte lekára. 

 
7. Nastavenie úrovne odsávania: 
Počasيprevádzkyيmôžeteيkedykoľvekيzmeniťيúroveňيsania.يKrátkymيstlačenímيtlačidlaي“−„ي/ي“+„يsaيúroveňيzvýšiيaleboي
znížiيoيjedenيstupeň.يPoيstlačeníيtlačidlaي“+„يaleboي“−„يhlavnáيjednotkaيdočasneيprerušíيčinnosť. 
.urýchliيsaniaيúrovneيzmenaيsaي“−„يaleboي“+„يtlačidlaيpodržanímيaيStlačenímي•  
 .zariadeniaيčinnostiيprerušenieيkrátkeيspôsobíيsaniaيúrovneيZmenaي•
.minútي30يčasيcelkovýيjehoيneovplyvníيcykluيpracovnéhoيpočasيsaniaيúrovneيNastavenieي•  
 .použitýيnaposledyيnaيzmeníيsaيrežimيpredvolený –يrežimuيpamäteيfunkciuيmáيVýrobokي•
 
8. Prelievanie mlieka: 
Chyťteيhlavnúيjednotkuي(1)يdvomaيprstamiيpoيbokochيaيzdvihniteيjuيzoيzberačaيmliekaي(2)ي(obr.يG). 
Potomيnastavteيzberačيtak,يabyيprírubaيsmerovalaيnahor.يNakloňteيhoيpribližneيo45ي°. 
Priložteيvýstupيzberačaيčoيnajbližšieيkيhrdluيfľašeيaيprelejteيmliekoي(obr.يK). 
 
9. Skladovanie mlieka: 

Teplota Časيskladovaniaيpreيzdravéيdieťa Preيchoréيdieťaي/يpredčasniatko 
Do 15 °C Do 24 hod. Do 1 hod. 
Chladiaca taškaيsيvložkamiي– len 
na transport 

Do 24 hod. Do 24 hod. 

Chladničkaي(zadnáيstena)ي4+ي°Cي– 
nie vo dverách 

2–5 dní 4 dni 

Mraziaciيpriestorيchladničkyي
(spoločnéيdvere)10–ي °C 

 týždeňيtýždne 1ي2

Chladnička–mrazničkaي(oddelenéي
dvere) –14 °C 

3–4 mesiace Niekoľkoيtýždňov 

Mrazničkaي18–يaž20–ي °C 6 mesiacov a viac 3 mesiace 

1. Mlieko sa pri mrazení rozpína – pretoيnaplňteيfľašuيmaximálneيnaي¾يobjemu. 
2. Odporúčaيsaيporciovanieيpribližneي180يml,يabyيsaيmliekoيrýchlejšieيrozmraziloيaيzamedziloيplytvaniu. 
3. Označteيkaždýيobalيdátumom. 
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4. Rozmrazujteيmliekoيniekoľkoيhodínيvيchladničkeيaleboيvoيvodeيsيteplotouيokoloي40ي°C.يPriيrozmrazovaníيvoيvodeي
jemne pretrepte, aby sa tuk neoddelil. 

5. Rozmrazenéيmliekoيsaيnesmieيopätovneيmraziťيaيmusíيsaيspotrebovaťيdoي24يhodín. 

Upozornenie: 
 .chladničkyيdveráchيvoيmliekoيNeuchovávajteي•
 .nocيcezيchladničkeيvيmliekoيzmrznutéيrozmrazujteيživínيzachovanieيNaي•
 .dieťaťaيpopáleniaيrizikoيaيživínيstrataيhrozí –يmikrovlnkeيvيNerozmrazujteي•
 .rozmrazenýmيsيmliekoيčerstvéيNemiešajteي•
 
10. Čistenie a dezinfekcia: 
Udržiavajteيvýrobokيčistý. 
Nabíjacíيkábelيaيhlavnúيjednotkuيneumývajteيaniيneponárajteيdoيvody;يpovrchيčistiteيpapierovouيutierkou. 
Akيsaيzariadenieيponoríيdoيvodyيaleboيprídeيdoيkontaktuيsيtekutinou,يokamžiteيhoيprestaňteيpoužívaťيaيkontaktujteي
servis. 
Ostatnéيčastiيodsávačkyيumývajteيibaيručneيjemnýmيdetergentom: 
 ,vodouيtečúcouيpodيopláchniteيpoužitíيďalšomيkaždomيpoيaيpoužitímيprvýmيpredي•
 .vodouيteplouيprepláchniteيdôkladneي•
Dezinfekcia: 
Častiيjeيmožnéيdezinfikovaťيparouيaleboيvoيvriacejيvode.يPoيzovretíيvodyيvypniteيzdrojيteplaيaيpočkajteيtriيminútyيpredي
začatímيdezinfekcie. Poيumytíيnechajteيvšetkyيčastiيúplneيvyschnúť.  
Odporúčaيsaيvymeniťيmembránuيaيspätnýيventilيpribližneيkaždéي3يmesiace. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÉHO ZARIADENIA A BATÉRIÍ  

Symbolيprečiarknutéhoيkošaيnaيsmetiيumiestňovanýيnaي
zariadení, batériách, obale alebo pripojených dokumentov 

znamená,يžeيvýrobokيnesmieيbyťيlikvidovanýيspoločneيsيinýmي
odpadom.  

Používateľيjeيpovinnýيodovzdaťيpoužitéيzariadenieيaيbatérieيdoي
určenéhoيzbernéhoيmiestaيpreيichيsprávneيspracovanie.يInformácieيoي
dostupnomيsystémeيzberuيodpaduيpoužitýchيelektrickýchيzariadeníيaي

batériíيmôžeteيnájsťيvيinformačnomيmiesteيobchoduيaيnaيúradeي
mesta/okresu.  

Každéيhospodárstvoيjeيpoužívateľomيelektrickýchيaيelektronickýchي
zariadeníيaيbatérií,يaيtýmيajيpotenciálnymيtvorcomيnebezpečnéhoي

preيčlovekaيprostrediaيodpadu,يzيtituluيprítomnostiيnebezpečnýchيlátok,يzmesíيaيkomponentovيvيzariadeníيaيbatériách.ي
Naيdruhejيstrane,يpoužitéيzariadenieيjeيcennýmيmateriálom,يzيktoréhoيjeيmožnéيzískaťيmateriályيakoيsúيmeď,يcín,يsklo,ي

železoيaيďalšie.ي 
Vhodnouيlikvidáciouيstarýchيzariadeníيaيbatériíيpomôžeteيpredchádzaťيnegatívnymيdopadomيnaيživotnéيprostredieيaي

ľudskéيzdravie! 
 
11. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och kvalitet, vilket 
säkerställer komforten för det bästa valet. 

LÄS NOGGRANT IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN INNAN DU ANVÄNDER ENHETEN. 
VARNINGAR 
Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller personer utan tillräcklig erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller 
har fått instruktioner om hur apparaten ska användas av en person som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
Använd endast en extern strömkälla med följande specifikationer: 5,0 V  1,0 A, med USB-C-
kontakt. 
Utsätt inte batteriet eller apparaten för eld eller extrem värme. 
Metallföremål kan orsaka kortslutning om de kommer i kontakt med batteripolerna. 
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Denna apparat innehåller batterier som inte kan bytas ut. När batteriet har nått slutet av sin livslängd 
ska apparaten kasseras på korrekt sätt. 
Sänk inte ner bröstpumpens huvudenhet i vatten eller andra lösningar för rengöring (inte heller i en 
sterilisator). 
Enheten får inte användas under laddning. 
Enheten är avsedd endast för hushållsbruk och är inte lämplig för kommersiellt bruk. 

Tekniska data: 
Arbetstemperatur: 0 °C – 40 °C. Laddningstemperatur: 20 °C – 30 °C 

1. Deldelarlista (fig. A): 
 

Nr. Delnamn  Antal 

1 Huvudenhet  1 

2 Mjölkuppsamlare  1 

3 Brösttratt (fläns)  1 

4 Lock  1 

5 Membranskydd  1 

6 Membran  4 

7 Backventil  4 

8 Silikontratt 19 mm  1 

9 Silikontratt 21 mm  1 

10 Silikontratt 17 mm  1 

11 Förvaringspåse för bröstpump  1 
 
2. Montering: 

Placera backventilen (7) i flänsen (3) och kontrollera att den sitter i rätt riktning. Se till att ventilen är helt isatt och 
korrekt orienterad (fig. B). 
Sätt in flänsen (3) i mjölkuppsamlingsbehållaren (2). Kontrollera att spåret i den övre delen av flänsen är vänt mot 
mjölkutloppet. Kontrollera att flänsen (3) sitter ordentligt runt hela kanten på mjölkuppsamlingsbehållaren (2), annars 
kan mjölk läcka ut (fig. C). 
Placera membranet (6) i membranskyddet (5) (fig. D). 
Skjut in membranskyddet (5) i mjölkuppsamlingsbehållaren (2) i angiven riktning och tryck in det helt. Röret på 
membranskyddet måste hamna i spåret på behållaren (fig. E). 
Montera därefter huvudenheten (1) på mjölkuppsamlingsbehållaren (2) i angiven riktning (fig. F). Kontrollera att 
huvudenheten sitter korrekt. 
 
3. Laddning av bröstpumpen: 

Använd två fingrar för att ta bort huvudenheten (1) från båda sidor och separera den sedan från 
mjölkuppsamlingsbehållaren (2) (fig. G). 
Anslut USB-C-laddkabeln till laddningsporten i det övre högra hörnet av huvudenheten och anslut därefter 
nätadaptern (5 V, 1 A) till ett eluttag för att påbörja laddningen (fig. H). 
Displayen är tänd under laddningen. När laddningen är klar övergår enheten till viloläge. Efter att nätadaptern 
kopplats bort stängs enheten av. 
Beskrivning av laddningsindikatorn: 
Tryck en gång på strömknappen när produkten är avstängd för att kontrollera batterinivån. 
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Full laddning 

 

Ikonen visar att 
batterinivån är mellan 40 % 
och 10 %. 

 

Ikonen visar att batteriet 
är mellan 100 % och 70 
%. 

 

När nivån sjunker under 10 
% börjar ikonen blinka tills 
batteriet är helt urladdat. 
 

 

Ikonen visar att batteriet 
är mellan 70 % och 40 %. 

  

 

• En full laddning räcker till cirka 5–6 cykler. En arbetscykel varar cirka 30 minuter. 

• Vid låg batterinivå blinkar displayen tills enheten stängs av automatiskt. 

• Laddningstiden är cirka 2 timmar. 
Varning! Enheten får inte användas under laddning. 
 
4. Beskrivning av kontrollpanelen (fig. I): 
 

1 Strömknapp 5 Utdragningsläge 
2 Massageläge 6  Minskning av sugstyrka 
3 Automatiskt läge 7 Ökning av sugstyrka 
4 Stimuleringsläge 8  Val / byte av läge 

Användning av huvudenheten: 
 .bröstpumpenيpåيslåيattيförيsekunderي2يiيströmknappenيinيHållي•
 .lägeيautomatisktيpåيinställdيenhetenيärيanvändningenيförstaيVidي•
 .blinkaيbörjarيdisplayenي;processenيpausarيströmknappenيpåيtryckيkortيEttي•
 .konstantيlyserيdisplayenي;processenيåterupptaيattيförيigenيkortيTryckي•
 .vilolägeيiيinيgårيenhetenيochيavيdisplayenيstängsيanvändningيutanيsekunderي20يEfterي•
 .igenيenhetenيaktiveraيattيförيknappيvalfriيpåيTryckي•
 .enhetenيavيstängaيattيförيsekunderي2يiيströmknappenيinيHållي•
 .inom 5 minuter under paus, stängs pumpen av automatisktيutförsيåtgärdيingenيOmي•
 
5. Bröstpumpens driftlägen: 

Tryck på lägesknappen för att byta funktion. 
 

 

Automatiskt läge: 5 korta + 10 långa sug (sugstyrka nivå 5–9) 

 

Massageläge: korta sug (nivå 1–9) 

 

Stimuleringsläge: 5 korta + 1 långt sug (nivå 1–9) 

 

Utdragningsläge: endast långa sug (nivå 1–9) 

 
6. Användningstips: 
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 .komfortenيpåverkarيmenيmjölkيmängdenيinteيpåverkarيTrattstorlekenي•
 .silikontrattar (17, 19, 21 mm). Välj den mest bekväma storlekenيtreيmedيlevererasيProduktenي•
 .passformيkorrektيKontrolleraي.(Jي.fig)يbröstvårtanيöverيcentreradيvaraيskaيTrattenي•
 .amnings-BH. Den kan användas både sittande och ståendeيenيiيenhetenيPlaceraي•
 Kontrollera att inga .(Jي.fig)يpositionيtrattensيjusteraيochيenhetenيavيstängي,obehagيellerيsmärtaيuppleverيduيOmي•
luftfickor finns mellan bröstet och tratten. Starta enheten igen på lägsta sugstyrka. Vid kvarstående obehag – avbryt 
användning och kontakta läkare. 
 
7. Justering av sugstyrka: 

Underيdriftيkanيduيnärيsomيhelstيändraيsugnivån.يEttيkortيtryckيpåيknappenي”−”ي/ي”+”يökarيellerيminskarيnivånيmedيettي
steg.يEfterيattيhaيtrycktيpåي”+”يellerي”−”يpausarيhuvudenhetenيtillfälligtيdriften.  
.sugnivånيavيändringenيpåskyndasيintrycktي”−”يellerي”+”يknappenيhållaيattيGenomي•  
 .driftيenhetensيiيavbrottيkortيettيmedförيsugnivånيavيÄndringي•
• Justering av sugnivån under arbetscykeln påverkar inte den totala tiden på 30 minuter. 
 .standardläget ändras till det senast använda –يlägeيförيminnesfunktionيenيharيProduktenي•
 
8. Överföring av mjölk: 

Ta bort huvudenheten (1) genom att greppa sidorna och lyfta den från mjölkuppsamlingsbehållaren (2) (fig. G). 
Placera sedan behållaren så att tratten är upptill. Luta den cirka 45°. 
För mjölkutloppet så nära flaskhalsen som möjligt och häll över mjölken (fig. K). 
 
9. Förvaring av bröstmjölk: 
 

Temperatur Frisk baby Sjuk / för tidigt född baby 
Upp till 15 °C Upp till 24 timmar Upp till 1 timme 
Kylväska med kylklampar – endast 
transport 

Upp till 24 timmar Upp till 24 timmar 

Kylskåp (bakre väggen) +4 °C – 
inte i dörren 

2–5 dagar 4 dagar 

Kylskåpsfrys (gemensam dörr) –10 
°C 

2 veckor 1 vecka 

Kyl/frys med separata dörrar –14 
°C 

3–4 månader Några veckor 

Frys –18 till –20 °C 6 månader eller längre 3 månader 
 
Rekommendationer: 

1. Eftersom bröstmjölk expanderar vid frysning rekommenderas att fylla flaskan endast till ¾. 
2. Förvara mjölk i portioner om cirka 180 ml – snabbare upptining och mindre spill. 
3. Märk varje behållare med datum. 
4. Tina mjölken i kylskåp under några timmar eller i varmt vatten (ca 40 °C). Skaka försiktigt för att undvika separation 

av fett. 
5. Upptinad mjölk får inte frysas om och ska användas inom 24 timmar. 
Observera: 
 .kylskåpsdörrenيiيbröstmjölkيinteيFörvaraي•
 .nattenيöverيkylskåpيiيupptiningيrekommenderasيnäringsämnenيbevaraيattيFörي•
 .risk för näringsförlust och brännskador –يmikrovågsugnيiيmjölkيfrusenيinteيVärmي•
 .mjölkيupptinadيmedيmjölkيfärskيinteيBlandaي•
 
10. Rengöring och desinfektion: 
Håll produkten ren. 
Laddningskabeln och huvudenheten får inte tvättas eller desinficeras i vatten; rengör ytan med papper. 
Vid oavsiktlig nedsänkning i vatten – avbryt användning och kontakta service. Övriga delar ska diskas för hand med 
milt rengöringsmedel: 
 ,användningيvarjeيefterيochيanvändningيförstaيföreيsköljي•
 .vattenيvarmtيmedيnoggrantيsköljي•
Delarna kan desinficeras med ånga eller kokande vatten. 
Stäng av värmekällan när vattnet kokat och vänta tre minuter innan desinfektion påbörjas. 
Låt delarna torka helt efter rengöring. Membran och backventil rekommenderas att bytas efter cirka 3 månader. 
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BORTSKAFFANDE AV AVFALLSUTRUSTNING 

Den överkorsade papperskorgssymbolen som placeras på 
utrustningen, förpackningen eller dokumenten som bifogas den 
betyder att produkten inte får kasseras tillsammans med annat 

avfall. Det är användarens ansvar att överlämna avfallsutrustningen 
till en utsedd insamlingsplats för korrekt bearbetning. Information om 
det tillgängliga systemet för insamling av avfallselektavlande elektrisk 

utrustning finns i butikens informationspunkt och på stads- och 
kommunkontoret. Varje hushåll är en användare av elektrisk och 

elektronisk utrustning, och därmed en potentiell producent av 
avfall som är farligt för människor och miljö, på grund av 

förekomsten av farliga ämnen, blandningar och komponenter i utrustningen. Å andra sidan är begagnad utrustning ett 
värdefullt material från vilket vi kan återvinna råvaror som koppar, tenn, glas, järn och andra. Korrekt hantering av 

avfallsutrustning förhindrar negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa! 
 
11. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

 

 



 

  

 

 

 


